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The Hymn of Ten-theno = ITiBwzen NTe T eneHNOY

:H-GNGHNO“‘ \eﬁ(‘gwl NIEQHPI ;\I‘TG

Arise O children of the
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the salvation of our souls.
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Whenever we stand
before You in the flesh.
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Cast away from our
minds the slumber of sleep.
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Grant us sobriety O
Lord, that we may know
how to stand before You at
times of prayer.
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And ascribe unto You
the befitting glorification,
and win the forgiveness of
our many sins. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Behold, bless The Lord
all you servants of The
Lord. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Aoza cl Cbl?xanépwne.

You who stand in the
house of The Lord, in the
courts of the house of our
God. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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By night lift up your
hands, O you saints and
bless The Lord. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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The Lord bless you
from Zion, who created
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Your word. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Aoza ci Cblxanépwne.

Let my supplication
come before You, deliver
me according to Your
word. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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My lips shall overflow
with praise, when You have
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Aoza ct Praanepwre. Mankind.
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righteous. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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Let Your hand help me
for I have chosen Your
precepts. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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I have longed for Your
salvation O Lord, and Your
Law is my delight. Glory be
to You O Lover of
Mankind.
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Let my soul live and it
shall praise You, and let
Your judgments help me.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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| have gone astray like a
lost sheep, seek Your
servant for | do not forget
Your commandments.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Now and forever and
unto the age of all ages
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and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and
unto all the ages Amen.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to You O
Good One, the Lover of
Mankind, glory be to Your
Mother the Virgin and all
Your saints. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Glory be to You O
Only-Begotten One, O
Holy Trinity have mercy on
us. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Let God arise and let all
His enemies be scattered
and let all that hate His holy
name flee from before His
face. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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As for Your people let
them be blessed, a thousand
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Your praise.
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Then Moses and the
children of Israel sang this
song to The Lord and spoke
saying, “Let us sing to The
Lord for He has triumphed
gloriously.”
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+ The horse and its rider
He has thrown into the sea.
The Lord is my strength and
song, and He has become
my salvation.
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He is my God and | will
glorify Him, my father’s
God and I will exalt Him.

‘Qﬁ‘ ‘U\ cbd@.&iﬁ cggi‘ K Jaa
dad b



+ [Tooic meTHouden NNIBWTC:
ITooic me TEGPaN. HIBGP€6 WOYTC NTE
Cbapaw NEW TeYXO0L THPC

anepBwPO‘r I—:Eplou.

+ The Lord is a Man of
war, The Lord is His name.
Pharaoh’s chariots and his
army He has cast into the
sea.
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His chosen captains also
are drowned in the Red Sea.
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+ The depths have
covered them; they sank to
the bottom like a stone.
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ACTAKE NEKXAXKI.

Your right hand O Lord
has become glorious in
power. Your right hand O
Lord has dashed the enemy
in pieces.
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+ And in the greatness
of Your excellence, You
have overthrown those who
rose up against You, You
sent forth Your wrath, it
consumed them like
stubble.
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And with the blast of
Your nostrils the waters
were gathered together, the
flood stood upright like a
wall, and the depths were
congealed in the heart of the
sea.
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+ The enemy said, “I
will pursue, | will overtake,
I will divide the spoil, my
lust shall be satisfied upon
them, I will draw my sword
and my hand shall destroy
them.”
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You blew with Your
wind, the sea covered them,
they sank like lead in the
mighty waters.
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+ Who is like You O
Lord among the gods? Who
is like You, glorified in His
saints, amazing in glory,
performing wonders.
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You stretched out Your
right hand, the earth
swallowed them. You in
Your mercy have led forth
the people whom You have
redeemed, You have guided
them in Your strength, to
Your holy habitation.
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+ The people will hear
and be afraid, sorrow will
take hold of the inhabitants
of Palestine.
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Then the chiefs of Edom
will be dismayed, the
mighty men of Moab
trembling will take hold of
them.
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+ All the inhabitants of
Canaan will melt away, fear
and dread will fall on them.
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By the greatness of
Your arm they will be as
still as stone, till Your
people pass over O Lord,
till Your people pass over
whom You have purchased.
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+ You will bring them
in, and plant them in the
mountain of Your
inheritance, in the place O
Lord, which You have
made for You to dwell in.
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In Your sanctuary, O
Lord, which Your hands
have established, The Lord
shall reign forever and ever.
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+ For the horses of
Pharaoh, went with his
chariots, and his horsemen,
into the sea.
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And The Lord brought
back, the waters of the sea
upon them, but the children
of Israel went on dry land,
in the midst of the sea.
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+ And Miriam the
prophetess, the sister of
Aaron, took a timbrel in her
hand, and all the women
went out after her with
timbrels and with praises.

CAl Al ay pe 330 +

A TS Matw A (g
i AN (3 gl apan L i
_&M\j

mCGP&HTC A€ DAXWOT NXE
U&Pl&n ECXW VUOC: X€E napen&wc

ellooic: xe deN ovwor sap aqb' 1WO%.

And Miriam answered
them saying, “Let us sing to
The Lord, for He has
triumphed gloriously.”
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+ The horse and its
rider, He has thrown into
the sea. “Let us sing to The
Lord, for He has triumphed
gloriously.”
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With the split, the
waters of the sea split, and
the very deep, became a
walkway.
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+ A hidden earth, was
shone upon by the sun, and
an untrodden road, was
walked upon.
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The flowing water,
stood still, by a miraculous,
act of wonder.
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+ Pharaoh and his
chariots, were drowned,
and the children of Israel,
crossed the sea.

ATLS a9 058 8 38 +
A Jal ) sy e g

Enag2we 2axwow Tie: Nxe
UwcHe TMPoHTHE: WA NTeoITOT

€BOTN: 21 ﬁggaqe NCiNa.

And in front of them
was, Moses the prophet
praising, until he brought
them, to the wilderness of
Sinal.
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+ And they were
praising God, with this new
psalmody, saying: “Let us
sing to The Lord, for He
has triumphed gloriously.”
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Through the prayers, of
Moses the archprophet, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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+ Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

duagall) Ay Al g cile iy +

8 ftay (Ll and) Gy L cau e
UL

:Irenomx‘g'r VUOK B Hlxplcmc:
New TTekiwT Nagasoc: New ITimNnerva

€007AB: x€ AKI AKCWT 10N,

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

Y () 7 gl g cpilal)
Ll g e

Hymn after the First Hoos “The Lord said to Moses”
Jo¥) sl Gl 1 J&y e

1. The Lord said to Moses
Tell your people to depart
Lift up your rod over the sea

And they shall find an entrance

sl Gl JE 1
Ja sh ladd g8
Laadly ol Gyl
Jta b ell iy

So Moses rose at night
Hit the sea with the rod

And Israel went on dry ground

Through the midst of the sea

Jallle A ?lﬁ‘
AS juy Al @ pla g
Jush 3 45 midild

daiia (3 sk

2. The sea was divided in half

And they departed together
And they walked on ground
At the bottom of the sea

Cpiial oyl (3dild 2
Ay gau Adan 1 9 8
Crasdila 48 | g luag
e Y e

The pillar of fire was a guide
Throughout the way
Before the children of Israel
To illuminate their path

Jala sill agale g
péy Gkl
Sl ) 1 a8 (10
pgdald o ) 5ia g

In the midst of the sea

3. They walked on ground and rocks

And the waters were a high wall
On their right hand and their left

JM\jGLA‘uJG ) gl 3
Al &Lﬁ by &
5l Jas oluall g
S g Oy (Alad)

Pharaoh dared and entered
With his horses after them
Chariots and horsemen
Were chasing them
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4. The pillar of cloud went before them

And separated the two camps
And Pharaoh was in darkness
And his servants could not see

alal) 3 gals anliid 4
Oadaal) G Jaag
P e b A
(s gadaa 023 g

The Egyptians said
Let us flee from them
Before the children of Israel
For The Lord fights for them

G paal) (8
il sl JF )8 pa
pe b @l

5. The Lord said to Moses
Stretch your hand over the sea
That the waters may come again
Upon the Egyptians

sl gl JéE 5
03, Al Gl
Lanlly jad) g puad
4.\«4\ UM slall &J

The chariots of Pharaoh
Drowned in the midst of the sea
And his servants died
And the darkness blocked their sight

Qs 8 &l Sy cnliils
ol,gd\.hu\ggébuhé\g

6. A vicious storm began
In the midst of the high sea
The waves and tides relapsed
And the waters shut and closed

i ) slall a2

Pharaoh surely drowned
Along with all his horsemen
None remained of them
And settled at the bottom of the sea

oale § (5 A paka
slaa JSI) o Slus g
waka S aaadl | g la
bL}d‘ &13 gé ‘J&“‘JJ

7. The sun shined at that time
When this mighty man drowned
And Israel was courageous
Crossed the sea and walked

Ac ) &l ) tﬁgﬂ\ J7
el (58 G
dolad (B Jla Jail il g
S Al e

Joyfully they crossed the sea

Walking on ground and rocks

They almost flew like eagles
And descended on top of the mount

29 Al g
255all gzl Ao udia
sl Jiahg g
ookl Aol e 15l

8. Then Moses praised The Lord
Along with the children of Israel
With all the ranks and chiefs
Singing a joyful song

(raga G Ui 8
Jl il dslan
sluy ) JS d2a g
el s bty

Moses and the Israelites
Spoke in one tongue saying
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Let us sing to The Lord
For He has triumphed gloriously

G o | gllad
A daally 45y

9. The horsemen and the chariots
Were thrown in the Red Sea
And Israel was saved
From shame and humiliation

Jiad) 9 Jiad 9
oY) adl 8 aga b
il pald
Jl.!.“J ZJB\ )

This is The Lord my God
I glorify His Great Name
This is The Lord my God
Maker of all great things

&) 5 13
Al A A3
AL Al oA 13a
plie < gila

10. He abolished the army by His Might
The Lord God is honored
Pharaoh and his horsemen

Drowned in the sea

A g s sl abaa 10
‘ajS:a doal h.UM
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pol) 9,98 sl

The best of his horsemen
Drowned in the midst of the sea
And all his warriors
At the bottom of the sea settled

A0 e s
Gkl janl) Jag gﬁ
4 all o S
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11. The waters covered them
And were taken to the depths
As you cast stones
And the waters shut them in and closed

sball agike 5 .11
Gl &) gk
slay A Jia
Gha gl sl

Your Mighty Right Hand, O Lord
Is glorified by Its actions
Your Mighty Right Hand, O Lord
Destroyed all its enemies

o b iy
W g8y Cidaad
) b iy
Wiaei JS csta

12. Who is like You, O God
Among the other gods
You are glorified in Your saints
Who marvel at You

AV (A dgady (e .12
e e o b
oy B daas

You have stretched Your hands
And the sea swallowed them
You led Your people by Your justice
To the place of rest

aﬂ.\g&hu,l

perlil sadlg
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13. Miriam, Aaron’s sister
Took a timbrel in her hands
And all the women went out after her
With timbrels and chorus
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Miriam, the prophetess

il) g e cilagd

Sang before them and said Jolig alad i i3
And the women along with her 40 g Lgra B gl
Playing the cymbals and timbrel Jsib pa L sia (0 gy

14. Singing a joyful song Gk Jl 8 sl 14

Saying in one voice Al gads elglag
Let us praise The Lord U gl | gllas
For He has triumphed gloriously daad daally ASY
The chariots and the horsemen JaAl s g JaAd
Were drowned in the Red Sea ¥ el A aga sk
What a great joy for Israel il s da 3

For their salvation from the Egyptians

J\ﬂ‘ﬂ\ Cra 4.«435-)

15. The waters of the sea split
And the very deep became a walkway

Al sla pdadi) adadlly 15

e & jla 3lasYi g

And Moses crossed in it 25 b ey
But the enemy fell to their damnation Mg uéhg:w gl g
An unseen ground Bushia & ()l
The sun shined upon it Lle (uadd) i
A path which was covered B giua ik
They walked on it i g i gl
16. The liquid water stood i g Jilud) slal) (16
Before Moses and Aaron C9IR g (uga pla

In a marvelous way
Miraculously

Cia g ¥
Q1908 931 Jlal 0 5. 4f

Pharaoh and his horsemen drowned
In the bottom of the sea
And Israel crossed away
Through the Red Sea

| gkl ATLS ja 9 (58 2
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17. And Moses praised before them
Till they reached the harbor
In peace and happiness
In the wilderness of Sinai
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The Second Hoos (Canticle) = Iligwe 1uazcnay

Psalm 135 = llia?mocpﬂ
(135 Lgaall) (AN (s

+ Ovwne eBor uwllooic xe
0F(PHCTOC 0¥ATABOC TIE: AAAHAOTIA

XK€ TegNal (A.)O]T (pl)& \€N€2;.

+ O give thanks to The
Lord for He is good,
Alleluia His mercy endures
forever.

s Y G 1 g 80 +
A Y Ll g
JAdaa

Ovwne, eBod ubnovT NTe
NINO%T AAAHAOVIA X€ TENAT YoTT

wa \€N€2;.

O give thanks to the
God of gods, Alleluia His
mercy endures forever.

Y Ll AtV Al ) g S
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+ Ovwng, eBo ullfoic NTe NIBOIC:

AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT WY& éNea.

+ O give thanks to The
Lord of lords, Alleluia His
mercy endures forever.

Ll el ) Gy 19880 +
Adaay ¥ ) oY

CDHGTI\PI he,anmgl' ;\I;‘QQ})HPI
lmma*rq: AAAHAOVIA XK€ TleC|Nal WOTT

WA ENe,.

To Him who alone does
great wonders, Alleluia His
mercy endures forever.

o 9 allial) cailaal) adlual)
Adaa ) 391 1 Y sk

+ CDHE—ZTM‘{GA!.UO chpHO‘rf HeN
ovkat: AAAHAOTVIA X€ TIENAT QOTT W&

ENEZ,.

+ To Him who by
wisdom made the heavens,
Alleluia His mercy endures
forever.

gy Ol gand) B8 X +
Adaa 43 ) Y Lt

CDHGT&qT&XPO VTTIKAZI 21XEN
NIVWOT: AAAHAOTVIA X€ TIECNaT Y)oTT

wa ;—.‘NG%.

To Him who stretched
out the earth above the
waters, Alleluia His mercy
endures forever.

ol o ) el 3
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+ CDHETaqeanlo NaaNNu‘gT
NPEYEPOTWINI MMATAT: AAAHAOYIA

XK€ TregNal wom g;a \€N€2;.

+ To Him who made
great lights, Alleluia His
mercy endures forever.

u.uuhﬁ uAﬁ Gl s+
S0 s ey AT I RTXEN)
Adaa
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AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT WA Z—:NGE,.

The sun to rule by day,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ [Tno2, New NiCIO% evezovCIa NTE
TmexXwp;: AAAHAOTIA X€ TIEC|NAT (YOTT

wa E—ZNG?;.

+ The moon and stars to
rule by night, Alleluia His
mercy endures forever.

o Jalll eSAJ ﬁ,@ﬁ\\% adl) +
Adaay A1 ) Y L glll

CDHETaq(‘g)apl eNa XHuI Nen
NOTWAMICE: AAAHAOTIA X€ TleC|Nal WOTT

WA ENe,.

To Him who smote
Egypt in their firstborn,
Alleluia His mercy endures
forever.

A ) O sl car )
Adaa

+ Ovo2, aqu ;JHICPB.HZ €BoA Ben
TOVUHT: AAAHAOTIA X€ TIECINaT WoTT

wa \GNG%.

+ And brought out
Israel from among them,
Alleluia His mercy endures
forever.

pgbay Ga Jil il £ ATS +
Adaa ) A1 ) Y L bl
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eqb' OCl: AAAHAOTVIA X€ TIENAT QOTT WA

ENE2,.

With a strong hand and
with a stretched out arm,
Alleluia His mercy endures
forever.
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&z\mpwpx: AAAHAOTIA X€ TECINAT WOt

WA ENe,.

+ To Him who divided
the Red Sea into parts,
Alleluia His mercy endures
forever.

uj\ J-“A;Y\ Al @ ‘5:\3\ +
A ) Y Ll caludi
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Teqnw]‘: AAAHAOTVIA X€ TENAT QoTT

WA ENe,.

And made Israel to pass
through the midst of it,
Alleluia His mercy endures
forever.

cdda g & O sl ol g
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&KZH?&O‘W& XK€ TreqNal (‘QOTI (‘Q& \GNGEJ.

+ But overthrew
Pharaoh and his hosts in the
Red Sea, Alleluia His
mercy endures forever.

ANB Iy e Ar kgt
S oY LsL e ad
JAdaa Y

CbHéTaqu hneq?xaoc €BoA f\lé,le
2l }Iggaqe: AAAHAOTIA X€ TENAT QoTT

wa \GNGZJ.

To Him who led His
people through the
wilderness, Alleluia His
mercy endures forever.

Ag ) ) Az A
Adan ) ) ) oY Ll

+ CI)HeTaqml NOTUWOT €BOA dHeN

OFTIETPA NKOZ NYWT: AAAHAOTIA X€

+ To Him who retrieved
water from a rock, Alleluia
His mercy endures forever.
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TTEgNAT ot Wa \GNG%.

CDH;ET&q(‘Qb.PI }le,anmgg']' No*rpwm*:

&KZH?&OTI\& X€ TIEGNAT U)OTT Y)a :ENGE;.

To Him who smote
great kings, Alleluia His
mercy endures forever.

celalic lSJ.‘A o _pa @M‘
Ay 381 Y (gLl

+ 0702, aqdwTeh Naanovaow
€70l ;\IZ‘QCPHPIZ AAAHAOVIA X€ e Nal

WOTT WA ENE?,.

+ And slew famous
kings, Alleluia His mercy
endures forever.

Lsbll) (s L sla gy +
Adaa ) AN UJ\ iy
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AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT YA \enee,.

Sihon the king of the
Amorites, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ And Og the king of
Bashan, Alleluia His mercy
endures forever.

Lsldl) (ldly e 7 g0 9 +
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AAAHAOTIA X€ TIENAT QOTT W& E—:NG&.

And gave their lands for
a heritage, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ G‘rk?mponomi imquwK
Hl&p&Hx: AAAHAOTIA X€ T NAT QoTT

WA ENe,.

+ A heritage unto Israel
His servant, Alleluia His
mercy endures forever.
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Who remembered us in
our low estate, Alleluia His
mercy endures forever.
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NENXIX NTE NENXAXI: AAAHAOTIA X€

TEGNAT ot Wa \GNG&.

+ And has delivered us
from our enemies, Alleluia
His mercy endures forever.
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&KZH?&O‘W& XK€ TreqNal (‘QOTI (‘Q& \GNGEJ.

Who gives food to all
flesh, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ O give thanks to the
God of heaven, Alleluia His
mercy endures forever.
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AAAHAOTIA X€ TIENAT QWOTT WY& E—ZNG?;.

O give thanks to The
Lord of lords for He is
good, Alleluia His mercy
endures forever.

qub A Gl Y G ) g2ea

3 ) Y sl celuas
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The Second Hoos Lobsh = IliawBy NTe Iizwe naaecnas

Psali Adam = WaA1 DAaan
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+ Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.
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ot 3513 il
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NOTATNAMIC: &q?JICGN'f VINKARI G?JPHI

SIXEN NILWOT.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth,
on the waters.
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TIICTGPG(D!!&.

+ These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.
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He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.
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+ He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

day e ke haal +
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TWACE.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.
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+ He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.
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Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.
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+ Through the prayers,
of David the psalmist, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan:
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Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

L ) cad¥) 31} 5 cle\idiy

b ey (Ll aad) Gy by e
Lllad

+ &ITEN NITTPGCBIAZ NTe€ ]TXOPOC
THPq NTe NasseAoc: [Tooic &PI%MO‘T

NAN: LT w €BOA NTE NENNOAI.

+ Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
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Watos Melody The burning bush seen by Moses
(uadd) AS shaigsd A ) (dl) oo 9o W) (Al A} (pubal g g

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity
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1. I open my mouth and proclaim
And utter hidden mysteries
Praising Saint Virgin Mary

Blessed is the pride of the human race
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Because of your Son we became
Free from after the bondage
And from Satan we are saved
Blessed is the pride of the human race
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2. All said about you have been fulfilled
And all the testimonial prophecies
About the birth of Emmanuel
Blessed is the pride of the human race
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Gabriel, the messenger, came to you
With the incarnation of the Logos
The Lord will dwell in your holy womb
Blessed is the pride of the human race

L1 (6 il il e
40590 dalsl) Jglay
LAY 5o cilea J 53 S
LoSusl i Ay

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity
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3. His Holy Spirit came upon you
And took from you the humanity
A true human you did carry
Blessed is the pride of the human race
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He saved Adam and his children
And cured them from the serpent’s venom
And returned him to Paradise
Blessed is the pride of the human race
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4. David your father spoke of you
And prophesied about the birth
The God of gods became your Son
Blessed is the pride of the human race
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You became a Mother of your Creator
For the salvation of mankind
He came and dwelt in your womb
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And your virginity is sealed
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Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity
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5. The Lord of Glory chose your beauty
And adorned you with His Divinity
And took from you humanity
Blessed is the pride of the human race
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A plant sprouting without seed
He appeared without watering
In a pure and undefiled field
Blessed is the pride of the human race
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6. The righteous fathers did call you
The second heaven on earth
The Almighty Lord dwelt in you
Blessed is the pride of the human race
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Ezekiel witnessed and spoke of you
In the East he saw a door
In it entered her Creator
And the door was tightly sealed

Lis Juia agd
438 )il A lagida Ly
WY 34 48 £ 3 5 g3
458 Glaa Gl

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity
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7. Zephaniah proclaimed saying
About the coming of the Divine
He will come as rain without cloud
Blessed is the pride of the human race
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Daniel in a vision saw The Throne
Surrounded by hosts of light Al el cilarb ddga g
) L) Gl 4le g

And upon it sat the Holy King
Blessed is the pride of the human race
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8. He bowed the heaven of heavens s
And descended to the earth 4 gy aa)
Jpd Al pas B aa g

While still in His Father’s bosom
Blessed is the pride of the human race
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We saw wonders and miracles
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In the books of the Christian Church
The Virgin held her Creator
And her virginity is sealed
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Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body

Without blemishing her virginity
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9. You are higher than all ranks
And above the heavenly hosts
And also the archangels
Blessed is the pride of the human race
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He forgave His people their sins
He is the provider of all good things
He took our form and loved us
Blessed is the pride of the human race
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10. You are above all the world

And the ranks and the soldiers

And higher than the upright and righteous
Blessed is the pride of the human race
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All people declare; ‘She is blessed’
O our Lady, saint Mary

Intercede and pray on our behalf

Before Whom you gave birth to
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Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

11. You held The Lord of Glory
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The Creator of the world
You resemble the Throne of the Father
Blessed is the pride of the human race
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He took from you the humanity
Uniting it with the Divinity
You held the One from the Trinity
Blessed is the pride of the human race
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12. No one attained what you received
In all the generations
Among the people and nations
Blessed is the pride of the human race
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We declare saying blessed is she
And also praise day and night
To Him Who chose your beauty
To dwell and incarnate from you

Refrain:
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The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame

But never consumed or injured it

The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body

Without blemishing her virginity
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13. Guide me to repent, O Mary
Before time catches with me
And wake from the slumber of days
And rise from my laziness
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Gle csl |5y of 0

al-ﬂ‘ i e BB g

(el $ s e gl g

24



| must be prepared for traveling
And carry a light load
Help me please, in this void earth
Through you, O Lady of us all
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3)53 U;‘J‘ gé g.'\gdsl.u
&) s |y ABlay

14. For | am lame and have limited effort
Yet carry a heavy burden
Time has come to depart this world
And | have no refuge but Mary
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We have no other intercessor but her
And we ask her day and night
We shall endeavor to please her
And her luminous vestment
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Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity
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15. | say Hail to the Mother of Light
Mary, the help of all Christians
Through her salvation was revealed
To all the Christian people
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To protect us from all evil
And from the times of temptations
And help us all in every aspect
We, the Christian nations
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16. Everyone praise her

And ask of her morning and vespers

Before Whom she held in her womb
To intercede for us all
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The honored father our Pope
The Patriarch of our Orthodox Church
The archpriest and true shepherd
Shepherding his flock in wisdom

S s Jualdl) oY g
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17. The father of fathers who was chosen

20 gh el WY G 17
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K

For the priesthood according to Melchizedek

In true faith and steadfast hope
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Full of love for Orthodoxy
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Keeping his flock from the foxes
And all the diabolic traps
Protecting them from any foreign acts
And all the heresies of Arius
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18. Shepherding his people in kindness
Along with his spiritual teachings
Let him enjoy his priesthood
Give him long life and tranquility
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The father who is keeping the laws
And all the holy commandments
Abba ... the high priest
The pillar of Christianity
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19. And our honored fathers the bishops
His partners in the Apostolic service
Accept their prayers, so we may
Become the children of the Kingdom

sl Jualdly) LW g .19
4l gl daadl) A o gls y
Ll agsl sla J guly
Ll @ gslall sl

Install and keep all the presbyters
Priests, and all the deacons
And keep our holy Church

By offering acceptable sacrifices
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The Third Hoos (Canticle) = Ilizwc suagwost

The Book of Daniel - Deuterocanonical, 3: 52 - 88
88 — 52 :3 (Al 4 gilEl) ey - dailly JLila i

The Hymn of the Three Saintly Youth = Iﬂ'awzu NTE TYOWT NAAOT NATIOC
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Kénapwow M6oic Provt NTe
NeNIoT: kepem*b Euapwow kep&owb

b1c WA NIENER,.

Blessed are You O Lord
God of our fathers, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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NTE TIEKWOT: qGP&O“‘O CMZ\P(DO“"T

(P00 BiCI Wa NiEN€?.

+ Blessed is the holy
name of Your glory, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Kcuapwow deN mepcpel NTE
TIEKWOT €60TAB: KEPROTO CHAPWOTT

kep&m‘b o1ct wa NIENED,.

Blessed are You in the
holy temple of Your glory,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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eqzeunc 21xen MixepovBin: kepzovo

\cnapwow‘r kGP%O‘i"b (] wa NI\GNGEJ.

+ Blessed are You who
beholds the depths and sits
upon the Cherubim, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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kep&m‘f) o1ci wa NIENED,.

Blessed are You on the
throne of Your kingdom,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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+ KcmapwowT den micTepemua
NTE TE: KEP2OTO CUAPWOTT KEP2OTO

01c WA NIENER,.

+ Blessed are You in the
firmament of heaven, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Cuow ell6oic NI2BHOTI THpOY NTE
6 oic: 2,we époq &plao‘rb 6acy wa

NIENE?Z,.

Bless The Lord, O you
works of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Cuow ell6oic nigHOTI: 2w \epoq

ApI20T0 GACT WA NiENE?,.

+ Bless The Lord, O
heavens, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Cuov ellfoic NATTEAOC THPOW
nTe [ooic: 2we E—:poq &pl&O‘rb 6acy wa

NIENE?Z,.

Bless The Lord, all you
angels of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Cunov elloic Nivwor THpOW
€TCA TIQWI NTPE: 2WC €POC| APIZOTO

6acy wa NieNe,.

+ Bless The Lord, all
you waters above the
heaven, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Cuov ellooic nixon THPOW NTE

6 oic: 2,wc %poq &plam‘b 6acy wa

Bless The Lord, all you
powers of The Lord, praise
Him and exalt Him above
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NIENEZ,.

all forever.

+ Cuov ellboic THPH NEW TNI02):

2,0C E—:poq &plaovb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O sun
and moon, praise Him and
exalt Him above all forever.

il gl 1S b +
15l ol g olagen ¢ salll g
ALY

Cuovw ell6oic Niciow THpOW NTE
TE: 2mC €po APIZOTO Gace wa

NIENEZ,.

Bless The Lord, all you
stars of heaven, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Cuov elI60IC NILOTN2WOT NEW
NIt} 2we epoe] apr0To Gace wa

NIENE?Z,.

+ Bless The Lord, O
you rain and dew, praise
Him and exalt Him above
all forever.

& el gl Gl Sk +
N sle Aai g dpasa cslai¥)
ALY

Cuov ellooic NIOHTI New NIBHOT:

2,0C E—:poq &plaovb 6acq wa NieNe,.

Bless The Lord, O you
clouds and winds, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Cuov ell6oic NMNETHA THPOY:

2WC €pOC] APIROTO GACH WA NIENE?.

+ Bless The Lord, all
you spirits, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Cuov ell6oic mkpwn NEW
THKATVA: 20C E—:poq &plaO‘rb bacy wa

NIENE?Z,.

Bless The Lord, O fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Cuov ell6oic wxeB New
TKAYCWN: 2WC %poq &ple,o‘rf) bacy wa

NIENE?,.

+ Bless The Lord, O
cold and heat, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Cuov ellooic nuwt new NiNiep:

2WC €poc| APIR0TO GACY Wa NiENe?.

Bless The Lord, O you
dew and winds, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Cuov ellooic Nléxwpe, New
NIE2,00%: 2MC époq &plejowi) 6acy wa
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+ Bless The Lord, O
you nights and days, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Cuov ellooic movwiNG New THCAKL:

2,0C époq \&PIE‘;O‘U‘E) 6acq wa NieNe,.

Bless The Lord, O light
and darkness, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Cuov ellboic THZAC] NEW THWXER:

2,0C %poq \&PI&O‘I‘E) 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
frost and cold, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Cuow ellboic FrmaycNH New TCIWN:

2,0C E—:poq &plaovb 6acy wa NieNe,.

Bless The Lord, O snow
and ice, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Cuov ellooic NICETEBPHX New
NIGHTI: 20C €poc] apiz0vo Gace wa

NIENEZ,.

+ Bless The Lord, O
you lightnings and clouds,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Cuov ellfoic ka2, THPY: 2¢C

E—:poq &plaO‘rb facy wa NieNe,.

Bless The Lord, all the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Cuov ellooic NITwoT New
NIKAAA L DWOT THPO: 2WC €poY

ApI20TO 6ACT WA NiENe?,.

+ Bless The Lord, O
you mountains and all hills,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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(i ace ga NIENED,.

Bless The Lord, all you
things that spring up on the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Cuov ellooic Nimovur: 2we epoq

&plao‘rb 6acy wa NieNe2,.

+ Bless The Lord, O
you fountains, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Cuow ell6oIc NIAMAIOT NEW
NIIAPWOT: 2WC €POY API20T0 Bact Wa

NIENEZ,.

Bless The Lord, O you
seas and rivers, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Cuow ellboic NIKHTOC New eNY(al

NIBEN €TKIW HEN NINWOT: 2,WC €poq

+ Bless The Lord, O
you whales and all that
moves in the waters, praise
Him and exalt Him above
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ApI20T0 6ACE Wa NiEN€?,.

all forever.

Cuov ell6oic nzaaat THpPOW NTE
Toe: 2mC €pogy API20TO Gace wa
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Bless The Lord, all you
birds of the sky, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Cuov ellboic NIBHPION New
NITEBNWOTI THPOT: 2(C €POY APIZOTO

bacq wa NIENED,.

+ Bless The Lord, all
you wild beasts and cattle,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless The Lord, O you
sons of men, worship The
Lord, praise Him and exalt
Him above all forever.
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ApI20T0 6ace WA NiENe?,.

+ Bless The Lord, O
Israel, praise Him and exalt
Him above all forever.
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Cuow ellooic novHB NTe TT0oIc:

2C €pOc] APIROTO GACE Wa NiENE?,.

Bless The Lord, O you
priests of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Cuov ellooic nieBiaik nTe TTooic:

2,0C %poq iple,owb 6acq wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
you servants of The Lord,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Cuov ellooic NITTNETMA New
NIPTYH NTE NIBMHI: 2(0C €POC| APIZOTO

(i} ace wa NIENED,.

Bless The Lord, O you
spirits and souls of the just,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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+ Cuovw ellboic NHeBOTAR New
NHETBEBIHOTT HEN MOVSHT: 2,WC €poq

ApI20T0 GACT WA NiENE?,.

+ Bless The Lord, O
you holy and humble of
heart, praise Him and exalt
Him above all forever.
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NIENE?Z,.

Bless The Lord O
Hananiah, Azariah and
Misael, praise Him and

exalt Him above all forever.
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+ Cuow ellboic NHeTepceBecoe
ullooic ProvT NTe NentoT: 2we epog

\API%OTZ) 6acy wa NieNe,.

+ Bless The Lord O you
who worship The Lord the
God of our fathers, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth
Baa1 BaToc hm(‘gon‘r ;\I},\?\O““ I\\I},\S’IOC O‘K‘P(!)MGOC
O] 4,38 AN uba) 3 Allucay)

.‘)lpn]ra?xm EECDH\GTA‘I‘A(‘QC{Z Eé;pl—ll
EXWN 0702, ATKOCT: A TWNE| ACKWpe|
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O sing unto Him who
was crucified, buried and
resurrected, who trampled
and abolished death, praise
Him and exalt Him above
all.
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EMETAEAE0C 2WC €POC] APIROTO HACY.

Take off the old man,
and put on the new and
superior one, come closer to
greatness of mercy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ SenoC NNIYPICTIANOC:
NITIPECBTTEPOC K€ AIAKONOC: HAWOT
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+ All you Christian
people, the priests and the
deacons, glorify The Lord
for He is worthy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ Come to us O three
children, whom Christ our
God has lifted, and from the
Devil has delivered, praise
Him and exalt Him above
all.
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€oBe ITexnovt Uaciac: Eppeq'l'
Ne‘rep&’ecnac: ANOT WAPON D NANIAC:

2,0C époq &ple,m"i) facey.

For the sake of your
God the Messiah, the Giver
of all good things, come
unto us O Hananiah, praise
Him and exalt Him above
all.
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ﬁpwf K€ MECHM Eplac: HAWOT NTXOM

NTTpIaC: 2C €poe) apizovo face).

O Azariah the zealot,
morning and noon and the
evening, glorify the power
of the Trinity, praise Him
and exalt Him above all.
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+ Hrme sap 1c €uuanovHA:
21TeNVHT w MicaHA: AaAl HeN ovCuUH

NBEAHA: 20C €POC APIZ0TO HACK.

+ Behold Emmanuel
[our Lord], is now in our
midst O Misael, proclaim
with the voice of joy, praise
Him and exalt Him above
all.
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NEC2BHOTI THPOT: 2WC €POT] APIZOTO
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+ Gather now and
persevere, and proclaim
with the priests, bless The
Lord all His works, praise
Him and exalt Him above
all.
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The heavens declare the
glory, of God until this day,
O you angels whom He has
made, praise Him and exalt
Him above all.
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Now all you powers of
The Lord, bless His
honored name, O sun and
moon and all the stars,
praise Him and exalt Him
above all.
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+ And also you rain and
dew, sing praises unto our
Savior, for He is the God of
our fathers, praise Him and
exalt Him above all.
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+ Glorify The Lord O
clouds and winds, together
with the souls and the
spirits, O you cold and fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all.
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You also nights and
days, light, darkness and
lightning, glorify the Lover
of Mankind, praise Him and
exalt Him above all.
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2WC €poc] Apr20To Gacy.

You trees and all that
springs on the earth, and all
that moves in the waters,
mountains and the forests,
praise Him and exalt Him
above all.
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(i acq.

+ Praise without
ceasing, The Lord the King
of the kings, O you rivers
and seas, praise Him and
exalt Him above all.
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VAPENLOC NEW NAI KN THPOS: COo%
ellboic nizanat THpow: 2w epog
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+ And we also seeing
them, let us say with all
these things, bless The Lord
all you birds, praise Him
and exalt Him above all.
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O snow and ice, cattle
and wild beasts, bless The
Lord of lords, praise Him
and exalt Him above all.
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Bless The Lord as befits
Him, and not like the
heretics, all you sons of
men, praise Him and exalt
Him above all.
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+ O Israel offer before
Him, honor and glory in a
joyful voice, all you priests
of Emmanuel, praise Him
and exalt Him above all.
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Npeqner: 2,0C Epoq &pl&O‘rb face.

+ You servants of the
true God, the souls of the
righteous, and the humble
and the charitable, praise
Him and exalt Him above
all.
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0. acq.

God my God is the One,
who saved you from
danger, O Sedrach, Misach
and Abednago, praise Him
and exalt Him above all.
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bace.

Hurry with great haste,
O you righteous of The
Lord, and all the creatures
He has made, praise Him
and exalt Him above all.
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+ Coolness and repose
without ceasing, grant unto
all of us, that we may
joyfully proclaim, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ And also Your poor
servant Sarkis, make him
without condemnation, that
he may join all those and
say, praise Him and exalt
Him above all.
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Hymn after the Third Hoos “God existent before the ages”
Mol G LAY N G (aggd) ey e

1. God existent before the ages
Sent His chosen Angel
To deliver the youths from the furnace
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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JUisal) 4SS S
M Gl (e Al
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Nebuchadnezar the king made a golden image
And told the ministers and all people
When you hear the sound of the trumpet
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Hoce Erof Ari-Ho-o00 Chasf
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2. Immediately come out and fall down
To worship the golden image
Or you will be cast in the furnace
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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Then came forth the Chaldeans
And worshipped before the image
Except for the three saintly youths

Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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3. O come Ananias
And praise with the voice of salvation
And praise your God the Messiah
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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Men came and informed the king saying
There are three men in the city
Who do not worship the image

Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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4. The king gathered the leaders
The authorities and all ranks
And ordered the furnace to be hotter
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf

) e luyy cllad) oy 4
i g8 gl i
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They bound the hands of the youths
And cast them in the midst of the furnace
But to them it became as dew not heat
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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5. The angel of The Lord came unto them
And quenched the furnace and strengthened them

abela 4 Dl dila 5
ad) g8y &y 93Y) Lkl

And they rejoiced when they saw Him aa Ll Lal 4 152 B g
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf Chulds 9998 5l gl (wsh
Azarias started to praise and pray bl e e dia

Faithfully without defilement
And gave glory to the power of the Trinity
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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6. Misael likewise proclaimed
With the voice of rejoicing
Bless the Name of Emmanuel
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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The king was amazed and surprised
There were only three in the furnace
But now there are four walking freely
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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7. The king truly saw all of them free
Four men walking in the fire
And praising with the voice of rejoicing
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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The king was greatly amazed
And proclaimed saying
The fourth looks like the Son of God
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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8. Praise our God O you people
The angels, the thrones and the powers
Praise The Lord God of heaven
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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Praise Him and glorify Him
In the congregations exalt Him
And above all the elders bless Him
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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9. Praise your God O Sedrak
Abdenego and the praised Misak
For He saved you from destruction
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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Praise Him all you nations
The free, the slave and the servant
For He saved you from annihilation

Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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10. The fiery furnace O Ananias
Was quenched by your God the Messiah
O bless His Honored Name
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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The youths proclaimed with rejoicing
Bless The Lord God of Israel
And remember Him in all generations
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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11. An undefiled sacrifice was offered
O Azarias the praised
Praise the honored Name of God
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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Emmanuel quenched the furnace
So rejoice and praise O Misael
And offer to your God praises

Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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12. The youths praised with glory
And proclaimed in a joyful sound
Holy is the Beloved Son
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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Seven times hotter the fire was lit
And forty nine full breadths
But the youths did not fear this
Hoce Erof Ari-Ho-o00 Chasf
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13. The youths overcame the fiery furnace
And conquered the enemy saying
They deserved all praise and memorial
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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The king proclaimed in a loud voice
Ananias, Azarias and Misael
The servants of the Most High God
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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14. Come out from the fiery furnace
For your God is very powerful
The performer of great wonders
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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Honor and glory O Israel
Offer before God Emmanuel
The sound of rejoicing and praise
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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15. Before Him all the nations worship
And all tongues and languages
They praise The Lord of Powers
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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There is no other God like You
Who is powerful and feared
Your dominion is eternal
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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16. The furnace became a cool mist
Therefore the youths proclaimed saying
Praise O people the gracious Lord
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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Rejoice in the God of Jacob

For He is a powerful and feared God
And praise His Holy Name
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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17. Praise Him also with hymns
Bless The Lord O you youths
Praise The Lord at all times
Hoce Erof Ari-Ho-o0o Chasf
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For The Lord our God is greatly praised
And feared above the other gods
By His might He delivered the youths
Hoce Erof Ari-Ho-oo Chasf
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18. To Him are due glory and worship
Before the Creator and feared God
The Gracious God Bestower of Life
Hoce Erof Ari-Ho-00 Chasf
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Psali Watos for the Three Saintly Youth
®aa BaToc hmgon‘r NAAOY NATIOC
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Tenoves, NCWK H€N TIENZHT THPY:
TeNEpP2OT BaTekeH: 0702 TENKWT NCa

nek2,0: Provt ;JITGP"I'(‘QITH NAN.

We follow You with all
our hearts, and fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.
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+ But rather deal with
us, according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.
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ETKENIWOTT.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fat calves.
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OHETAKCEMNHTC NEW NeNIOT: D Bpaau
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+ Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob,
Israel Your saint.
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Bless The Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, praise
Him and glorify Him, above
all forever.
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€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saintly
youth, Sedrach, Misach and
Abednego, that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

e

Intercede on our behalf,
O the Lady of us all the
Mother of God, Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.
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+ Intercede on our
behalf, O holy archangels,
Michael and Gabriel, that He
may forgive us our sins.
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Intercede on our behalf,
O holy archangels, Raphael
and Souriel, that He may
forgive us our sins.
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+ Intercede on our
behalf; O holy archangels;
Sedakiel, Sarathiel and
Ananiel; that He may
forgive us our sins.

L (@l alal) Ui ) gaddf +
JQS\M 4)[-@-2‘\1\ &M‘ GLa.u:gJ
W daa (Jilil g L) g
Llad

mPI}IPGCBG‘FIN \G\EJPHI E—ZX(!)NZ

NIBPONOC NIveTOOIC Nixow: Mixepovhin

new Micepadpiu: NTegxa NENNOBI NaN

Intercede on our behalf,
O thrones, dominions and
powers, the Cherubim and
the Seraphim, that He may
forgive us our sins.
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NENNOB! NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O four incorporeal
creatures, the ministering
flames of fire, that He may
forgive us our sins.
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Intercede on our behalf,
O priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.
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+ Intercede on our
behalf, O angelic hosts, and
all the heavenly multitudes,
that He may forgive us our
sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, my masters the
fathers the patriarchs,
Abraham, Isaac and Jacab,
that He may forgive us our
sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O perfect man,
the righteous and just Enoch,
that He may forgive us our
sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, Elijah the tishbite,
and Elisha his disciple, that
He may forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O Moses the
archprophet, and Isaiah and
Jeremiah, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O David the
psalmist, Ezekiel and
Daniel, that He may forgive
us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, Joachim, Anna
and Joseph the elder, and the
righteous Job, Joseph and
Nicodemus, that He may
forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O Melchizedek and
Aaron, and Zacharias and
Simeon, that He may forgive
us our sins.
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€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
prophets, and all the
righteous and the just, that
He may forgive us our sins.
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Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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+ Intercede on our
behalf, O the hundred and
forty four thousand, and the
celibate evangelist, that He
may forgive us our sins.
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Pray to The Lord on our
behalf, O our masters and
fathers the Apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.
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+ Pray to The Lord on
our behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the first
martyr, that He may forgive
us our sins.

iy b (e Q) (e cllal +
il o laal) Asalad)
LibUad W et (J6Y) aug i)

T wae ullooic e2pHr exwn:
T8EWPINOC NETATTEAICTHC: ABBA
UapKoc TIATIOCTOAOC: NTE Y& NENNOAI

NAN €ROX.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the apostle, that He may
forgive us our sins.

AL Ll s qll el
0 Tyl A
LA e g

+ Twae, ullforc \eé,le EXWN:
mae?xocpopoc imap‘r‘rpoc: naboic
ﬁowpo S‘ewpmoc: NTeqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyr, my master
prince George, that He may
forgive us our sins.

Ll e ol Cra culhal +
Sl Lf"‘.'.‘“‘ céhl%d‘ A-\M' ||
Mad W pdad g gan s

T wBe, ullboic e2pHr exwn:
eewZOPOC NEW Gewzopoc: NEM
A EONTIOC NEM Hamkapoc: NTeXa

NENNOB! NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Theodore and
Theodore, Leontius and
Panicharus, that He may
forgive us our sins.

L lie Q) o ) gulhal

CH 9908 9 (994 3
S (g NSl g G gaigY g
Lad W

+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:
CDI?xOlT&THP UepKO‘rploc: NEW ATIA
UHNA Nes aTa BIKTwp: NTeqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Philopateer
Mercurius, and Abba Mina
and Abba Victor, that He
may forgive us our sins.

L ols ol e ) gallal +
Uisa Ll g cougn g8 sa il glid
UL W i ey Ul

Twae, ull6oic \Gé;le EXWN: KvpI
K2aavAloc New Ge&mopoc: NEW ATIA
Cpron new ama lcaak: ;\ITqu&

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O master Claudius
and Theodore, Abba
Eschyron and Abba Isaac,
that He may forgive us our
sins.

Lﬁdﬁmlﬁcﬁ& &,U.“QAU,\SE\

Ly e ggd sih g (o gaD08)

U1 et ¢ B Ll g O 9
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+ TwBe, ull6oic \eé,le EXWN:

BaciarTHe new €vceBloc: New

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basilidis and
Eusebius, Macarius and
Philotheos, that He may
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Uamploc new Praoeeoc: NTeea

NENNOB! NaAN €BOA.

forgive us our sins.

Lad

T wBe, wllboic e2pHr exwn: aBBa
chm*pa NEW ATA l'[(‘gwl: New ama Hei
New OexAa TECCWNI: NTEC XA NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Pisora and
Abba Bishay, Abba Isi and
his sister Thecla, that He
may forgive us our sins.

Ll G e bl e f gathal
] )9 (5L Ll g 8 ) gy
LLUad U jdayd asd Mt g

+ Twhe, ullboic e2pHi exwn:
Nl&e?\ocpopoc VBAPTTPOC: lowcTove
New DAl New OeokAla: NTexa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Justus
Apali and Theoklia, that He
may forgive us our sins.

SV VT YEWN PRV IRA]
Mllhad W jdat (LS gl Sl g

T wBe, wullboic e2pHr exwn: aBBa
laxwBoc Tigepcic: new masioc Cepsioc
new Bagoc: NTegyca NeNNOBI NaN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Jacob the
Persian, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.

Ll b U Qi e f galla)
) g (o ) G gy
Ll el cud) g9 (o g e
Lllhd

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
NeAopopoc wuapTTpoc: Kocua new
NECICNHOY NEX TOTMAT: NT€C] %A

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle
mantled martyrs, Cosman
and his brothers and their
mother, that He may forgive
us our sins.

el (le sl el gallal +
Ola B (G galaall ¢lagdll
Mllbad U 8] cagal 5 43530

T wee ullborc e2pHr exwn: ama Kip
New lwaNNHC TIECCoN: New B&pﬁapa
New lovAIaNH New A TIaNH: NTEYXA

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Kir and his
brother John, and Barbara
and Juliana and Demiana,
that He may forgive us our
sins.

AU L ol e sl
Ll a5 8 kg co il Ua gy
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+ Twae, ullfoic Eépm EXWN:
m&e?xocpopoc hnap'r‘rpoc: KvpI
:)lna.'n-lp NeWw Hpaﬁ TECCWNI: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, master
Apatir and his sister Iraee,
that He may forgive us our
sins.
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Twhe, ullfoic e2pHr exwn:
Nl&e?xocpopoc huap*r‘rpoc: lovAloc New
NHEBNEVAY: I\l'reqxa NENNOBI NAN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle-mantled
martyrs, Julius and those
who were with him, that He
may forgive us our sins.

slagdd) Ll Us )l e f galhal
Axa (a9 gl g <O glaall
Ll L i

+ TwBe, ull6oic e2pHt exwn:
m&e?xocpopoc lmap'r‘rpoc: Uapl
ITa2,Na s New Cappa TECCWNI: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Mari
Pahnam and his sister Sara,
that He may forgive us our
sins.

Lol s ol Cpa ) galhal +
aligs Jla cGlaalaal) lasgdd)
LbUad W jdad (38 5 jlug

T wae ullboic e2pH exwn: aBBa
Capzmanwn memckotnoc: New PBaTe
New SaAAINIKoC: NTEYXA NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Sarapamon the
bishop, Psate and
Gallinikos, that He may
forgive us our sins.

Ll b Ue Qi o 1 galla)
gl 5 «ibul) ¢y galyl pa
Gl Ul il o sl g

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
NIA82A0POPOC MVAPTTPOC: THZE
€e0vaB NTe CeBacTe: NTE X NENNOBI

NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, the forty
saints of Sebaste, that He
may forgive us our sins.

Lol Us il e ) gullal +
G (gataall glagdd)
W e Ay L d
Llad

T wee ullboic e2pHr exwn: aBBa
HIP(!)O‘I‘ New Doewn: New lwaNNHC New

Cruewn: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Piro and
Athom, and John and
Simeon, that He may forgive
us our sins.

0 9w il b lis Gl e ) gulha)
L 8 (Glaam g Ua g1 g ca il g
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+ Twae, ullfoic Eépm EXWN:
m&e?xocpopoc hnap'r‘rpoc: ama gy
NEL neq(:gcpnp IeTpoc: Rrreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Abba
Bishoy and his friend Peter,
that He may forgive us our
sins.

Lol (Ue ) e Ltha) +
5 L) colalaall ol asgid)
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T wae ullboic e2pHr exwn: ama
K2o0x nmpecB‘rTepoc: New ama [Ixoa
New ama Kaw: NTeea NeNNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Eklog the
priest, and Abba Epgol and
Abba Kav, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn: ama
lwannte Ilipewzapakia: new Kvpie
[lipavwn new ThicTavpoc: NTegxa

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba John of
Heraclia, master Piphamon
and Pistavros, that He may
forgive us our sins.

WL e qll o ) gallal +
Oy daall g (A8 gl s
LlUad U jdad ¢y shan g

Twse, ull6oic e2pHi exwn:
Hcmwpoc new [TanTeAeon: Codra New

€vdonia; NTE X A& NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Isidore and
Panteleon, Sophia and
Euphemia, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn: kvpi
A nanNovB New TTeoroueoc: New ama
Kpas’on New CovceNnIoc: NTEY3a

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, master Abanoub
and Ptolomeos, Abba
Ekragon and Sousennius,
that He may forgive us our
sins.
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T whe, ull6oic E—:é,pl-u EXWN: ®
NI ﬁapxnépewc: aBga IleTpoc
IEPOMAPTYPOC: Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O great high priest,
Abba Peter seal of the
martyrs, that He may forgive
us our sins.

o b Bl G )
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+ Twhe, ull6oic %é,le EXWN: ®
NiBepr imapwpoc: [licTawpoc New

.')lpcemoc: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O new martyrs,
Pistavros and Arsenius, that
He may forgive us our sins.

g (Olaaad) (gl
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T wBe, ullboic e2pHr exwn: @
UicaHA mgHsoveNoc: New UicaHA
TIMONAYOC: NTEHA NENNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O Michael the
hegumen, and Michael the
monk, that He may forgive
us our sins.

Jiiga Uy e Gl (e Ll

Al il ) Jailiaa g (paadl)
Liad Lt

+ TwBe, ull6oic \eé,le EXWN:
NIopoc NTE NIMAPTYpOC:
E_nggenhkae, €oBe HlkplCToc:

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O choirs of the
martyrs, who suffered for
the sake of Christ, that He
may forgive us our sins.
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Twae, ull6oic \Gészl €XWN: NaboIc
niot hnamow‘ynpl: aBBa D NTWNIOC
New aBBa [Tavae: ;weqxa NENNOAI NAN

€RBOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

G by e Gl (e Lulha)
Ll cLaaay gl (i CrsY)
W daat oY g Ll g u gl ghail
Llad

+ TwBe, ull6oic e2pHt exwn:
myouT €eovaB aBBa Uaxapl: NEw
NOVWHPI h&T&Tpocpopoc: h‘reqxa

NENNOB! NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saints
Macarii, and all their
children the cross-bearers,
that He may forgive us our
sins.

Lel e ) () gallal +
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L it cqubal) (uld aa Y i
REFTRY

T wee ullboic e2pHi exwn: naboic
NI0T N2HTOveENOC: ABRA lwaNNHC New
aBBa AaNIHA: NTEeYXA NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, our masters the
fathers the hegumens, Abba
John and Abba Daniel, that
He may forgive us our sins.

Ll g U g Wil cCpmanalll 0 0¥
Lllad W jded (Jldla

+ Twae, ullforc I—:épl—ll EXWN:
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa My
New aBBa [Tavae: NTeqxa NENNOAI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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T wae, ullboic €2PHI €XWN: NENIOT
€00vaB Npwueoc: Uazinoc new

A 0METIOC: NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our saintly Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHt exwn: Tizme
YT \nnap*r‘rpoc: NIBEAAOI NTE {glal-rr:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O forty nine
martyrs, the elders of
Shiheet, that He may forgive
us our sins.

Lol Us il e ) gullal +
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T wae ullboic e2pHr exwn: mxwp
€60vaB aBBa UwcH: New lwanNNHC

TYCAMH: NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O strong saint Abba
Moses, and John Kame the
priest, that He may forgive
us our sins.

s 381 gl lie ) ha Lullal
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+ TwBe, ull6oic \eé,pm €XWN: aBRA

[Tadwu da fromwnia: New BewAopoc

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Pachom of
the Koinonia, and Theodore
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TEYUABHTHC. NTE XA NENNOBI NAN

€ROA.

his disciple, that He may
forgive us our sins.

T whe, ull6oic Eépm €XWN: aBBA
Wenov mapxnnanipm—m: New aBBa
BHca meqjuaeHTHC: h‘reqxa NENNOAI

NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Shenouda the
archimandrite, and Abba
Wesa his disciple, that He
may forgive us our sins.

Bagid Ll b (e qall e Ltk

Loy g Ll g eCman gial) (i
Ui Wi codal

+ TwBe, ull6oic ezpHr exwn: aBiia
Noweep New aBBa Kapoc: new meniwT
ITa¢dnowTIOC: BlTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Nopher
and Abba Karus, and our
father Paphnutius, that He
may forgive us our sins.

DRI L G e ) oy ) gallal +
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T wBe, wullboic e2pHr exwn: aBBa
CanovHA MOVMOAOTITHC: New lovcToc
New D TTOAAO TEYUABHTHC: NTEXA

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Samuel the
confessor, and Justus and
Apollo his disciples, that He
may forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6oic %é;pm €XWN: aBRA
A TTOAAO New ABRA DT NEW TIENIWT
aBBa Ilixiwi: Brreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Apollo and
Abba Apip, and our father
Abba Pigimi, that He may
forgive us our sins.

Wi b clie call e ) gallal +
Ll Ul el Ll g sl 5ol
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Twhe, ullfoic e2pH exwn: aBBa
€vKIN New aBRBa 6pon: NEW ATIA ?)wp
new ama Dic: \meqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Evkin and
Abba Ehron, Abba Hor and
Abba Phis, that He may
forgive us our sins.

1 L G (s ) g ol
o Ll g o 9R Ly cgn) Ll
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn: aBBa
[Tapcwua new Edpen: new lwannte
New Crmewn: NTeCYa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Parsouma
and Ephraim, and John and
Simeon, that He may forgive
us our sins.
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Twhe, ullfoic e2pHr exwn:
€mdanoc New D MWNIOC: NEW
D pXHAAITHC New D pcenioc: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, Epiphanius and
Ammounios, and Arshillidis
and Arsenius, that He may
forgive us our sins.

gl b e Gl (e ) gallal
Qi) g g3 g4l g
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+ TwBe, ull6oic e2pHt exwn:
NaGoIC NIOT NACKHTHC: ABBa D Bpaaw
New SewptH: Erreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, our masters the
ascetic fathers, Abba
Abraam and George, that He
may forgive us our sins.
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T wae ullooic e2pHr exwn:
D\ BANACIOC TIATIOCTOAIKOC: Ce‘mpoc
New Alocmpoc: NTEXA NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, Athanasius the
apostolic, Severus and
Dioscorus, that He may
forgive us our sins.

L el Cra ) galdal
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+ Twae, ullforc I—:épl—ll EXWN:
Bacialoc nen S‘pls'oploc: NEYW TENIWT
aBBa KTPI?&?&OCZ l\weqxa NENNOBI NAN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Basil and
Gregory, and our father
Abba Cyril, that He may
forgive us our sins.
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T wRe, ullGoic E—:é,pl-n EXWN: TY)ouT
we nn‘rfﬁgm—m eTavewovt: den Mikea
€oBe mNa2T: NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, the three hundred
and eighteen assembled, at
Nicea for the faith, that He
may forgive us our sins.

318 ) Ll clis )l e f galhal
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+ Twhe ullboic e2pHr exwn: @
miwe TeBl NTe KwcTanTiNovTOAIC: New
TicNaw g)e NTe Edecoc: NTegya

NENNOB! NaAN €BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O the one
hundred and fifty at
Constantinople, and the two
hundred at Ephesus, that He
may forgive us our sins.
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T wae, ullfoic \eépm €XWN: ABBA
SAAIA Ney aBBa lwaNNHC: NeW TIENIWT

TNyt aBBa MMapcwua New aBBa Text:

Pray to The Lord on our
behalf, Abba Hadid and
Abba John, our great father
Parsouma and Abba Rowis,
that He may forgive us our
sins.
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NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

+ Twhe, ullfoic \eépl-n €XWN: aBBa
:D.Bpaan T2HTOVMENOC: NEW TIENIWT
aBBa UapKoc: \NTeqxa NENNOBI NaN

€BOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, Abba Abraam
the hegumen, and our father
Abba Mark, that He may
forgive us our sins.

Al Ll 4 clie Gl e Lilhal +
AR (8 e Ll UL g ¢ aqdl)
LlUad W

Twae, ull6oic e2pHi exwn:
NIX0POC NTE NICTATPOPOPOC: E€TATLWK
€BOA 21 NIQACET: NTeC)(A NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to The Lord on our
behalf, O choirs of the cross-
bearers, perfected in the
wilderness, that He may
forgive us our sins.

laa U Uis il e ) galkal
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
maboic movpo KweTanTinoc: New
H2anH Fovpw: NTegxa NeNNOBI NaN

€RBOA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, my master king
Constantine, and his mother
queen Helen, that He may
forgive us our sins.
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T wBe, ullboic e2pHi exwn: NIaAAOT
NCABE UTIAPBENOC: NIWEAET NTE

HISCPICTOCZ NTeqxa NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O wise virgin ladies,
the brides of Christ, that He
may forgive us our sins.

LAl Wil Ue Gl e Galhal
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+ Twhe ullboic e2pHi exwn:
NHEBOVAR NTE TTAIER00%: THOTAI THOVAI
KATA TIECPAN: NTECXa NENNOBI NAN

€ROA.

+ Pray to The Lord on
our behalf, the saints of this
day, everyone according to
his name, that He may
forgive us our sins.

o b le Gl e ) galha) +
McW\.}hUdSce\g,A\ Jaa
. LlUad W

) cavTwe TeNOICI VNOK: NEW
M2FUNOAOC AATIA: X€ NOOK TI€E
TMOYHB Wa €NER: KATA TTAZIC

ulleryiceek.

Likewise we exalt you,
with David the psalmist,
“You are a priest forever,
according to the order of
Melchizedek.”

2903 Jisall aa clalins Gl
Al A calsl) ga et (ol
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+ Twhe, ullboic e2pHi exwn:
TIENIOT €00VAR UTIATPIAPYCHC: TIATIA

aBBa (...) nlaprépe?c: Brreqxa

+ Pray to The Lord on
our behalf, our holy father
the patriarch, Pope Abba
(...) the high priest, that He
may forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
TENIWT €80vaB NAIKeoc: aBBa (...)
THETICKOTIOC (MMHTPOTIOAITHC):

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

If a Bishop is present:
+ Pray to The Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba (...)
the Bishop (Metropolitan),
that He may forgive us our
sins.

The Fourth Hoos

Baavoc p_nﬁ

Mi2we a2
&l )
Psalm 148
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148 L sa )

Cuow ell6oic eBoA 3eN NihHOTI.

A AAHAOTIA: CLOT I—:poq HEN NHeTO OCI.

Praise The Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.
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Cuovw ;-ZPO('.[ NGC{&S’S’G?&OC 'THPO‘U‘.
:RKZHKOTI&Z 211!0‘)" \€P0q NGqZTN&MIC

THPOT.

Praise Him all His angels.
Alleluia. Praise Him all His
hosts.

Lishll) 4SSl aaa U 0 e
L395 arad Lo g

Cuov époq THPH NEM TIH02,.
A AAHAOTIA: CLOT \epoq NICIO¥ THpPO%

NTE TIIOTVWINI.

Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.

ARl g (uadl) gl dpap
SIS i L A sl
s

Cuow epoq NIPHO¥I NT€ NIPHOTI.
N AAHAOTIA: NEYW NIKEWWOT €TCA Wi

NNIQHO%I.

Praise Him you heaven of
heavens. Alleluia. And you
waters above the heavens.

o gand) sl by Az
B8 A olpall gl Ly sl
L gandl)

Uapo‘réno‘r THPOW E—:Eppzm ull6oic.
DAAHAOTVIA: X€ heoq ACJX0C 0702

&‘F(‘Q(DITI .

Let them praise the name
of The Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.

Al e gasan gl
Lcuilsd JUB 45y L sl

Meoc) acjo,0N2€EN 0702 AVCWNT.
A AAHAOTIA aAqTa2W®o \GPZ\TO‘I‘ wa

ENE2, NEM (‘9& €ENE2, NTE TIENE?R,.

He has ordered and they
were created. Alleluia. He
has established them forever
and ever.
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AW NOTEWN 0702, NNECINI.
A AAHAOTIA: cvow ellfoIc eBo BeN

TIKa2l.

He has made a decree,
which shall not pass away.
Alleluia. Praise The Lord
from the earth.

2585 Olb 1 yal gt g
2 e ) A sl

M2 pak®N New NINOYN THPOY.
DAAHAOTIA: OTYXPWL 0OFAR OFYKIWN
OFYPVCTAAAOC OFTINETHA NCAPAOHOT

NH;-:T;PI ;JJTGC{C&XI.

All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
word.

s Y a9 il Ll
il g sl g U L oLl
dailal) dialal) Ay wlallg
ALl

NiTwov eTboct New NIKAAAVMDWOT
THPOY. D AAHAOVIA: NIQWHN

i!q&lO‘?T&& NEWY NIEQGNCICII THPO“‘.

Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.

ST gan g llad) Jad
JSg B adall i) Ly oLl
S

MieHpion New NITEBNWOTI THPOX.
DAAHAOVIA: NIO: AT New NizaAAT

€TOI NTEN?Z,.

Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.

s gl 0S5 Chgm sl
AaiaY) @l [ gudal) IS e\\%—“

Miovpwor NTe TKa21 New NIAAOC
THPOT. DAAHAOTIAL NIAPYWN New

NIpe|T2AT THPOT NTE TIKAR.

Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes and
all judges of the earth.

Querddl JSy ga ¥ dsla
alsa 8 Loy N1 5L
wa )

?JZ\N.@G?\(‘QIPI NEW 2ANTIAPEENOC.

Both young men and

Lsbdll g haadl g el

X maidens. Alleluia. Old men Ol g & gadid)
D AAHAOTIA: 2ANSEANOI NEM and children.
2ANAAWOTI.
Uapovcuor THpow eppan ullforc. Let them praise the name S el e | gapunstl

A AAHAOTVIA: X€ acjoic NX€ TEYpan

i!l!&‘?&Tq.

of The Lord. Alleluia. For
His name alone is exalted.

043 g dai) ‘“,JM RCR S IPAAL

Tecovwne, €BOA WoOT 2ixeN TKA/
NEW ﬁé,pl-n deN :rcpe. DAAHAOTIA:

qN&GICI VITTATI NTE HGq?\&OC.

His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
His people.

s oA e oS K4
OR & s Leblll elacdl

0vcuov NTe NHEBOTVAR 'THPO‘I‘ NTaAQ.

A AAHAOTIA: NENWHP! hHleAH?\

The praise of all His
saints. Alleluia. The children
of Israel, a people near unto
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TAAOC ETHENT Epoq.

TBaavoc p_ng

Him.

Psalm 149

149 L sa )

DA AAHAOTIA: DAAHAOVIA:

N AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Lsblll L obllh L oLll)

Xw ull6oic den 0vxw hBepl.
DA AAHAOTVIA: X€ E\pe neq\cnow deN

T eKKAHCIA NT€ NHEBOTAR.

Sing unto The Lord a
new song. Alleluia. And His
praise in the congregation
of the saints.

S Tl Gl ) gadd)
duiS 8 dlaad oY L glll
oyl

Uaper‘moq NXE€ l'[lcpw?x exeN
cpHéTaqeanloq. DAAHAOTIA: NENWHPI

NCiwnN n&PO“‘GG?xHK €XEN HO‘FOTPO.

Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.

Lol AR Jus ) 7 dth
Sl | sllgttd f gagaa ) gl g

Uapowcnow €necpan €0607aB. deN
0%)60poc DAAHAOVIA: DEN OTKEMKEM

New 0TPAATHPION MAPOTEPPARIN

\GPO(‘_I

Let them praise His
name in the chorus.
Alleluia. Let them sing
praises unto Him with
timbrel and harp.

iy (g8l dans) ) gyl
Aol lh e Sa g iy L oLl

Xe [M6oic natuat exen TiecjAa0C.
DA AAHAOTIA E{N&b’ Icl Nmpenpxﬂ‘g deN

OVOTXal.

For The Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Lol Al pad ol o
(oSN sle sl ey

G‘reggo‘rg;o‘r VUWOT NXE NHEBOTAR
HEN 0FYWOT. MAAHAOVIA: EVEBEAHA

VVWOT ZIXEN NOTUANENKOT.

Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.

Lol daay o gunall) AT,
agralaa e Gllgih g

Mi6ict nTe ProvT eTH den
TO‘@BwBI. DAAHAOTIA: &ANCHJI

NPOCN&‘K‘ €TYH HEN NOTVXIX.

Let the high praises of
God be in their mouth.
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

Lsblll aa alia 8 4 cildas
&Jﬁ‘ ",A Cmda &) O g g

Gﬁxm;pl NO%0’ lhﬁggu‘g HEN NIEBNOC.

D AAHAOTIA: NEW 2ANCO2I BEN

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.
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NIAAO0C.

EnxINCWwN?, NZANOTPWOT deN
2ANTTEAHC. DAAHAOVIA: NEM
NHETTAIHOYT NTWOY HEN 2ANTTEAHC

NXIX BeNIT.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.

LUl 3 s pg s |55
O g0 e agll s 5
JPLTN

EMAINIPI NBHTOT NOT2ATI
€CJCOHOTT. D AAHAOVIA: TTAI WOT Pal

agyom HEN NHeBOTAR THPOT NTaJ.

FBaavoc ﬁ

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.

Psalm 150

LsiSa LaSa g | g
s b LS axal) 38 sl
A2

150 s

DA AAHAOTIA: DAAHAOTVIA

N AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Lsbllh L bl Ly oLl

Cuov ebnovT deN NHeBOTAR

Praise God in all His

A anan A A ) gas

. R saints. Alleluia. RPN

THPOT NTaJ. D AAHAOVIA.
Egepanag ullennory nxe mwor e Unto our God is due glory sl g taal) Ligly (Gl
. . and praise. iy Ligl) i ) | s
mcuor. Cuov ellborc lennory xe Praise The Lord our God a e jall

NANE 0T PAAuoc.

joyful psalm.

Cuovr :EPOC{ deN ]TIT&XPO ;\ITG

TEYXON. A AAHAOVIA.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Lshll) 4568 ala o san

€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 07 aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ugly (guls
Gt Uil i ) | gacsa
b il

Cuow époq E—:éle 2I%X€EN

TGqMGTK(DPI. mKZH?xO‘FI&.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.
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€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 0TaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

ol g daad) Ligly (5l
Gt Ll i ) | g
b il

Cuovr \GPOC{ KaTa iT\&(A.)&l ;\I'TG

TEYUETNIWT. D AAHAOTIA.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Ligllll ddalic 3 S s gasw

€gepanag ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor ellborc Hlennory xe

NANE 07 PaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

o] g daal) Ligly (Gl
G Ligl) i W) [ s
b il

Cuox époq BEN OFCAH

Praise Him with the
sound of the trumpet.

Lsbll) @ gl gy 0 pa

NCAATISTOC. DAAHAOVIA. Alleluia.
Egepanag ullennory nxe mwor e Unto our God is due glory Gl g aad) Ligly (b
. . and praise. iy Ligl) i ) | s
meuor. Cuor ellboic Iennory xe Praise The Lord our God a bl
joyful psalm.
NANE 07aAAuoc.
Cuow \epoq BN 0TYAATHPION New Praise Himwith LN la jally 0 gas
. psaltery and harp. Alleluia. Ll
OVKTeAPA. D AAHAOTIA.
Egepanag ullennory nxe mwor e Unto our God is due glory Gy aal) Ligly gl
. . and praise. iy Ligl) i ) | s
miewror. Cuor ellboic Ilennory xe Praise The Lord our God a L jall

NANE 07 PaAAuoc.

joyful psalm.

Cuow €P0q HEN 2ANKEMKEN NEM

ZANY0pOC. DAAHAOTIA.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Loglalll i gdaa g g3y 0 g

€gepanag ullennory nxe mwor New
mewor. Cuor ellboic llennort xe

NANE 0T aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

o] g daal) gl (gl
Gt Uil i ) | gacse
k)

Cuovr €P0q HEN 2, NKATT NEW

O‘VOPS’&NON. :AZZHKOTI&.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.
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€gepanag ullennory nxe mwor New
mecwor. Cuor ellboic llennory xe

NANE 0TaAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ligly (Gl
Gt Ll i ) | g
o id

Cuow I—:poq dHEN 2aANKTUBAAON

Praise Him with

.cﬂyaﬂa.'uac‘g&qow

R . . pleasant sounding cymbals. Lshdl

€ENECE TOVCUH. AAHAOVIA. Alleluia.

Egepanag alTennory nxe mawor new | YN0 our God is due glory Gl g el Ligly (gl
. . and praise. iy Ligd) i ) | s

mewor. Cuor ellborc Hlennory xe Praise The Lord our God a la il

NANE 07 PaAAuoc.

joyful psalm.

Cuox époq dHEN 2, aNKTUBAAON NTE

O‘regg?\n?xow\. N AAHAOTIA.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Lisbll) Juletl) 7 shean 0 g

€gepanag wllennory nxe mwor neu
mewor. Cuor ellborc llennort xe

NANE 07aAAuoc.

Unto our God is due glory
and praise.

Praise The Lord our God a
joyful psalm.

el g daal) Ligly (Gl
St L) i ) | s
el

”lql NiBeN H&PO“'EI)JO‘K‘ ‘THPO‘%"

Let every thing that has

L) Ul el randith danad JS

L _ |breath praise the name of Ll

edpan ull6ooic ITennowt. AAaAHAOVIA. | The Lord our God. Alleluia.
Aoza MaTpi ke Tiw ke 2SI Glory be to the Father, z3 M9 ¥l s B aaal)
and the Son and the Holy Lol | wadl)

MNeva Tl DAAHAOTIA.

Spirit. Alleluia.

Ke NvN Ke al K€ IC TOVC €eWNAC

TWN EWONON AMHN. DXAAHAOTIA.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

A Ay g gl JS g oY)
Lol Gl Lgds

DAAHAOTIA. DAAHAOVIA: A0ZA

¢t 0 OeoCc HUWN. DAAHAOTIA.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, O our God.
Alleluia.

Ll aal) sl 5L
RUNEAT

D AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

da Mennovt me. NAAHAOTIA.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.
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The First Sunday Psali = Iﬂ'mlra?u N&ovit NTe j]-KTpl&KH

AiNaeT eeBe dal: alcaxi deN
ovxoum: eofie mekniwt nnar: [lboic NTe

NIXO0W.

Bonenn epor TTaboic: Incowe
[ipeqyenaHT: eeprﬂnor NTaboIC

T ekvasw ;\I(‘QGKGT.

Jo¥) aa¥ ddlay)

| believe wherefore |
spoke, with great strength,
about Your great mercy, O
Lord of powers.

Help me my Lord, Jesus
the Compassionate, to
glorify my Lady, Your
Mother the bride.

g8 Gy b dlian alie

g3l & sy ety b (A0
gl dla) ¢ 2y

+ S'e Y&P AAHBWC: achict enz\(‘gw:

NX€ TAIH&PQGNOCZ €81 €S NTAIO.

+ AavIA ageaxi €0BHTC: X€
allooic cwtm NCiwn: aq aqywm

NBHTC: wa Brrech*]‘ WHON.

+ For truly, this Virgin,
who is full of honor, was
greatly exalted.

+ David spoke of her
saying, “The Lord has
chosen Zion, He came and
dwelt in her, in order to
save us.”

s cullas a8 (A8 8N LY +
Al S Ailiaall cplpdadf o3a

U Lgla) (e Al agla +
dag (A9 (Cgua SR Gl
JUald s g

€Te a1 TE Uz\pla\: €TACINI WAPON:

ANENAN

NT\e?\ee‘rpla: NEWNION.

Zaxapiac aqxoc: xe TAvKNIA
NNO%A: OHETATOALIOC: DEN 2ANXKIX

NNO¥B.

This is Mary, who
brought unto us, the eternal,
freedom.

Zachariah has said,
“The golden lampstand,
which was made, with
golden hands.”

) el Al cpy s sl
A A el

cgbl“ 3 liall Lgii" J@ LS
,"3\*&3 Al.gl.g ca.CJ.'uAA.“

+ HcaHac AYx0C NaN: €N OVCUH
NOEAHA: K€ €ECENICI NAN:

NEUVUANOTHA.

+ Qai Te lepowca?u—m: THOAIC
ullennovt: ﬁa&pna hl‘llxepo‘rﬂm:

€TOI NOT0 ;\IPH'I'.

+ Isaiah said to us, with
a joyful voice, that “She
will give birth to,
Emmanuel for us.”

+ This is Jerusalem, the
city of our God, the throne
of all ranks, of the
Cherubim.
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lGZGKlH?& Z\‘FGPMGOPGZ ACOTWNS
NAN udal: X€ AINAT €EOFTIVAH: NCA

NILANQAL
K‘rploc Hlpeqnoaen: acue €30%N
wapoc: AC02,! €CYOTEN: imecpHT

KaAwc.

Ezekiel has witnessed,
and revealed this to us,
saying “I saw a door, to the
East.

The Lord the Savior,
entered into it, and it
remained, thoroughly shut
as before.”

13a W ekl g cagd JL
Al cul ) A Sud
_JJM\

gggj cigédié cué.‘&d\ g)ﬂ
,"Mla.) ié* cmi.a

+ Aa0C NIBEN CE2WC: NEW NIACTI

NAAC: ejﬂ'eeomxoc: Ouav wllaciac.

+ Uapia fceune: fw‘moq
NNIAIKEOC: 0v02, NAAHBINH: Eppw‘gl

NNITICTOC.

+ All the nations sing,
with different tongues, to
the Theotokos, the Mother
of the Messiah.

+ Mary the chaste, the
joy of the righteous, and
truly she is the joy, of the
faithful.

Clad A ¢ g ugrdid) JS +

cQ:A.ﬁ...IM‘ Z..AQ_) 6@\ ﬁf +
Oiasall ¢ b Agiallys

Meo Te fckHnH: eTa UwwcHe
8a.010C: 2€N 0¥NIW'T NTIMH: 0702,

NTKiBwTOC.

NN N

Zz\ﬁgwl ENIVET!: NETIOVPANION:
NX€ TAIZ WA f\lz‘gcpnpl: NTE

TIII?\.Z\C'THPION.

You are the tabernacle,
and the ark, which Moses
has made, with great honor.

Beyond all the thoughts,
of the heavens, is this
mysterious matter, of the
mercy seat.

i AN AN A el
.Q\”m\\g ca.a\)s‘azﬁ’.)cwuy

KT ca.ﬂw‘ chSé;f\ 4 dl.v."\:i
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+ 0vnigT e mwov: NTe
TEMAPOENIA: () OHEBNER NWOT: TaTIA

Uapla.

+ [licTAMNOC €TTAIHOYT: 0702,
Tavnia: T@ovpH eTTOVBHOTT: eone?,

NETAOTIA.

+ Great is the glory, of
your virginity, O full of
glory, O Saint Mary.

+ The honored vessel,
and the lampstand, the pure
censer, full of blessings.
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Pan NiBen eTOOCI: NTE
NIACWUATOC: !.!TIO‘?(‘QCPO?J enblIcr: NTe

NEVAKAPICHOC.
CeTenownT Em@ng*r: NTE
:)l&pwn: ETaqcplpl €BoA AQPWT: 0702

aqfkapron.

All the high names, of
the incorporeal, did not
reach the height, of your
blessedness.

You resemble the rod,
of Aaron, which blossomed
and budded, and produced
its fruit.

Uit A Adal) eladt IS
L gl gha

gﬂ\ cg‘”uhfu.g‘;g_}i%
.Sﬁﬁ\hﬁb el g o s )

+ Teboct evaww: e20Te
MixcepovBin: TETAIHOTT N20vO:

él‘llcepacpln.

+ T1oc Beoc ITennow: &pemc;
wnog: Tentwor Nag awe Novt: ovoe,

‘TGNO‘U‘(!)(‘.QT imoq

+ You are exalted, more
than the Cherubim, and
honored more, than the
Seraphim.

+ The Son of God our
God, you gave birth to, we
glorify Him as God, and
also worship Him.

O ¢ S0 A jSa g ca g ld)
,ﬁ\ébbﬂﬂ

pdaald cAdal g (Uigd) ) ) +
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CDH(E'T(‘QOT[ HEN TOTWINI:

;\I&TZ‘QZ)(DN'T \€P0q2 AGOTWN ;\INanHINIZ

&pe“l‘ épr Epwq.

Xepe ne Uapra: Toporm eonecwe:

€one?, Ncodra: Ouav NlHcovc

HlkplCToc.

He who abides in light,
whom no one can approach,
showed us His miracles,
and you fed Him.

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, full of
wisdom, the Mother of
Jesus Christ.

uﬁ-\éy (_5..43\ cJ‘gﬂ\géQSL«.d\
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+ e NTE NENEZOOT:

TGNGPG‘(‘(DOL!IN 21990 W BHEBLUEZ, NWOT:!

TEXO0A2, LWTITOYRO.

+ WovN2HT l'[mmpwm: €2PHI

€XEN TIEKRWK: %W NAN €BOA NNENNOAIL:

0702 WOTTTEN \GPOK.

+ For the rest of our
days, we will praise you, O
full of glory, and clothed
with purity.

+ Be patient O Lover of
Man, with Your servant,
and forgive us our sins, and
accept us.
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The Second Sunday Psali = Iﬂ'ﬂmm plazcnovt NTe Iﬂ'mplaucn

DIKOT NCWK: SEN IYWK MTTASHT:

ITa6oic IHcowc: APIBOHBIN €poL.

Bwa eBoa 2apor: NNICNAY2, NTE
dnoBi: TTaboic lHcowe Hlj}gplCToc:

\&PIBOI\-IGIN Epon.

Al Al ddlay

| sought after You, from
the depths of my heart, my
Lord Jesus, help me.

Loosen for me, all the
bonds of sin, my Lord Jesus
Christ, help me.

L ‘gr.‘ﬁ @S (pa clilh
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+ S'eNTHI uBOHBOC: edpexcwT

wwor: [Tadoic lHcowc: ApIBoHeIN €pol.

+ A €KMETATABOC: MAPENTARO!
nNwaew: [Tadorc IHcove l'[lxplcmc:

iplBOl\-lem épon.

+ Be a help to me, so
that You may save me, my
Lord Jesus, help me.

+ May Your goodness,
come speedily to me, my
Lord Jesus Christ, help me.
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€Kep5HIBl exwi: da THHIBI NTE
NekTeNg,: [Taboic lHcowvc: ApIBOHOIN

éPOL

Coow (£) sap NE2,00%: AKOAMIO
NTKTHCIC THpc: ITaboic IHcowe

HlkplCToc: \&PIBOI\-IGIN épon.

Overshadow me, with
the shadow of Your wings,
my Lord Jesus, help me.

In six days You have
made, all the creation, my
Lord Jesus Christ, help me.

o b dialia JBy Sle Sl
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c&iﬂiﬂgﬁﬂﬂ&kﬁc?giiiugé
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+ Wayq NCOTT MUHNI: TNACLOT
Enekpan: ITa6oic IHco%wc: &plﬁoﬁem

EPOL

+ He txTHeic THpC: cetwor
imelcpz\n: [Ta6oic IHcove HlkplCToc:

&plBof-lem Epon.

+ Seven times
everyday, | will praise Your
name, my Lord Jesus, help
me.

+ All the creation,
glorifies Your name, my
Lord Jesus Christ, help me.
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Owk Te TueTboic: New Tezoveia:

ITa6oic IHcowvc: APIBOHBIN €poL.

lwc vuok Manovt: espexcwt
vwor: TTaboic Iucove MipicToc:

&plﬁof-lem \epm.

Yours is the lordship,
and the authority, my Lord
Jesus, help me.

Make haste O my God,
so that You may save me,
my Lord Jesus Christ, help
me.
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+ KeAl NIBeN CeEKWAX: MTTeEKM60

eBo: [Taboic IHco%vc: ApIBOHBIN €pol.
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+ Every knee, bows
down before You, my Lord
Jesus, help me.

+ All the diverse
tongues, together bless
Your name, my Lord Jesus
Christ, help me.
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Turn away Your face,
from all of my sins, my
Lord Jesus, help me.

Blot out O God, all my
iniquities, my Lord Jesus
Christ, help me.
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éPOL

+ You know my
thoughts, and You search
my reins, my Lord Jesus,
help me.

+ Create in me, a clean
heart, my Lord Jesus Christ,
help me.
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Your Holy Spirit, do
not take away from me, my
Lord Jesus, help me.
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Incline Your ears, make
haste and hear me, my Lord
Jesus Christ, help me.
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HlacpICTOCZ &plBoﬁem E—:pon.

in the way of Your justice,
my Lord Jesus, help me.

+ Your kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
my Lord Jesus Christ, help
me.
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You are the Son of God,
| believe in You, my Lord
Jesus, help me.

You who carries the
sins of the world, have
mercy upon me, my Lord
Jesus Christ, help me.
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+ Forgive me the
multitude, of my
transgressions, my Lord
Jesus, help me.

+ All of the souls,
together bless Your name,
my Lord Jesus Christ, help
me.
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Have patience with me,
do not hasten to destroy me,
my Lord Jesus, help me.

Early in the morning, |
will rise and bless Your
name, my Lord Jesus
Christ, help me.

61

Qc%ﬂ&‘]\gcéﬁ&éﬁ
() E g ()

clacd LY ad) cﬂégeﬁi
S al) £ g () b



l'[l§<;p|0'roc: \APIBOI\-IBIN épon.

+ Y2,0A% Nxe eKNa2BeY:
TekeTPw aiciwov: [Taboic IHcove:

&plﬂof-lem E—:pon.

+ ben ovcHoOw eqqyyH: EKECWHTEN
Z—:pon: [Ta6oic IHcove Hlkpw“roc:
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+ Your yoke is sweet,
and Your burden is light,
my Lord Jesus, help me.

+ In the accepted time,
hear me, my Lord Jesus
Christ, help me.
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O how beloved, is Your
holy name, my Lord Jesus,
help me.

Disperse away from me,
all of the devils, my Lord
Jesus Christ, help me.
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+ Sow within me, the
seed of Your righteousness,
my Lord Jesus, help me.

+ Grant us Your true
peace, and forgive us our
sins, my Lord Jesus Christ,
help me.

Introduction to the Theotokia
ala¥) Al b 4.8 ghag i) dasia

A0ITION ANWANBWOTT
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ITaooic IHcowc.

And whenever we,
gather for prayer, let us
bless the name, of my Lord
Jesus.
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+ We bless You, O my
Lord Jesus, deliver us
through Your name, for we
have hope in You.
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That we may praise
You, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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+ Glory be to the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, now and forever and
unto, the age of all ages.
Amen.

The Sunday Theotokia
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The First Part:
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You are called
righteous, O blessed one,
among women, the second
tabernacle.
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+ Which is called, the
holy of holies, wherein are
the tablets, of the covenant.
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Whereupon is, the ten
commandments, these
which are written, by the
finger of God.
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HlkplCToc.

+ They directed us, to
the lota, the name of
salvation, of Jesus Christ.
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Who was incarnate, of
you without change, and
became the Mediator, of a
new covenant.
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+ Through the
shedding, of His holy
Blood, He purified the
faithful, to be a justified
people.
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NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which Moses had made, on
Mount Sinai.
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+ He made it with
glory, as commanded by
The Lord, according to the
patterns, shown unto him.
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Therein Aaron, and his
sons served, the example of
the highest, in the shadow
of the heavenly ones.
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+ They likened it to
you, O Virgin Mary, the
true tabernacle, wherein
dwelt God.
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Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.
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NO‘rpo.

+ For they spoke of
you, with great honor, O
holy city, of the great King.
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We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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The Second Part:
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f\l&TepaoN.

+ The ark overlaid,
roundabout with gold, that
was made, with wood that
would not decay.
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It foretold the sign, of
God the Word, who became
man, without separation.
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+ One nature out of two,
a holy divinity, co-essential
with the Father, and
incorruptible.
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A holy humanity,
begotten without seed, Who
was incarnated, according to
the Economy.
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+ This which He has
taken, from you O
undefiled, He made It one
with Him, as a hypostasis.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
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ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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€tckHnH NTe Tl6oic.

All the souls together, of
the children of Israel,
brought offering unto, the
tabernacle of The Lord.
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+ Gold and silver, and
precious stone, purple and
scarlet, and fine linen.
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And they made an ark,
of wood that would not
decay, overlaid with gold,
within and without.
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+ You too O Mary, are
clothed with the glory, of
the divinity, within and
without.
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For you have brought,
unto God your Son, many
people, through your purity.
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+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.
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For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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The Third Part:
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The mercy seat, was
overshadowed by, the
forged Cherubim, from all
sides.
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+ Was a symbol of God,
the Word, who was
incarnate, of you without
change, O undefiled.
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He became the
purification, of our sins, and
the forgiveness, of our
iniquities.
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+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.
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And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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Cherubim, continually
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place of the holy, of the
holies, in the second
tabernacle.
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+ You too O Mary,
thousands of thousands, and
myriads of myriads,
overshadow you.
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Praising their Creator,
who was in your womb, and
took our likeness, without
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sin or alteration.
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+ Wherefore we,
magnify you befittingly,

with prophetic, hymnology.
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For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,

with the Lover of Mankind.

The Fourth Part:
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You are the pot, made
of pure gold, wherein was
hidden, the true Manna.
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+ The Bread of life,
which came down from
heaven, and gave life, unto
the world.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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It befits you, to be
called, the golden pot,
where the manna was
hidden.
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+ For that was kept, in
the tabernacle, as a
testimony, to the children of
Israel.
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Of the good things, that
The Lord God, did unto
them, in the wilderness of
Sinai.
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+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
rational Manna, that came
from the Father.
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You bore Him without
blemish, He gave unto us,
His honored Body and
Blood, and we lived
forever.
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+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.
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For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬂlz\: NTOTq

nl'lmz\lpwm.

jﬂ'naz,'l':

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fifth Part:

Aan y j6di o cnthai g Jld +

sdualdl) daadl)

Moo Te TaAvyNA: NNOYB
€TTOvBHOVT: eTejal da [liaaumac:

€60.02, NCHOY NIBEN.

You are the lampstand,
made of pure gold, carrying,
the ever-burning Lamp.
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+ €T1e DovwINI MIMKOCMOC:
ma*r(‘g;’)wl\rr €po: meBoA HeN

Iliovwine: ;\I&TZ‘QZ)(DNT ;ZPOCI

+ That is the
unapproachable, Light of
the world, that proceeds
from, the unapproachable
Light.

2 alall s A g+
sl Ga g Agd) cu sRal)
Ada Sl e

Minovt NTaduH: €BoA Hen
Ovnovt NTaguHI: eTacjbicapz naHTT:

BeN 0VUETATYIBT.

The true God, out of
true God, who was
incarnate, of you without
change.

@A (@l AN e (gad) ATy

+ &ITEN ‘TGq]T&PO‘K‘CI&I &qGPO‘l“(!)INI
GPONZ Ha NHET2EMCI HEN TIYCAKI: NEW

THHIBI LPLo7.

+ By His appearing, He
gave light to us, we who sit
in the darkness, and in the
shadow of death.

oad e gLl oo ggdas +
S g Aallall A i gladl
gl

D cjcorTeN NENOAAATK: €PuWIT
NTE T2IpHNH: 21TEN TKOINWNIA: NTE

NGC{M“‘CTHPION €0607aB.

And He guided our feet,
in the path of peace,
through the communion, of
His holy sacraments.

Sk G ) s f 038
Audal) o)l A8 ity

+ €oBe Pal 0voN NIBEN: cebict 1o:
TaboIc ,‘_ﬂ'eeomKoc: €607aB NCHOV

NIBEN.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

claliny a9 JS 13 Jab (e +
JS Ayl Aly) Ball g e

QD NON 2,WN TENTWR2,: GQPGN(‘QA(‘QNI
ETNALL 2ITEN NGT[PGCBIB.Z ;\ITO‘TC{

nl]manpwm.

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

S o et Laayf ol g
o die ilelidy ddaa
)

+ Tcoc NIBeN €T deN TOICH:
MTIOTYWTENBWNOT €PO: ) FAvHNIA

NNO%B: €Tcjal da [Hiovwint LaHI.

+ All the ranks on high,
cannot resemble you, O
golden lampstand, that
carries the true Light.

o i al ey glall i JS +
g 1) 5 jiall Ll (g
ohiall sl Alala

OH vEN €TE VUAT: (A)&“‘Q&)&IOC deN
0vNOYE: €qecwTn NK&G&POCI ggmxac

BeN FCKHNH.

That was made of, pure
and elect gold, and was
placed in, the tabernacle.

QUiSa QA (pa Cimiia Sl
.u\gé‘w 33@34

+ CGGPKGBGPNITHC E—:POCZ 2ITEN

2ANXKIX Np(!)!ll! G‘TTNG& NCa

+ That was made, by the
hands of men, who brought
oil for its lamps, by day and
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NECAAMNTIAC: MTTIE2,00% NEL TUGZ(!)P%.

by night.

PHETYH DN TENEXI: Ua.pla.
:ﬂ'napeenoc: AYEPOTWINI %pwm NIBEN:

EONHOYV €TMKOCLO0C.

He who dwells in your
womb, O Virgin Mary,
gives light to every man,
who comes into the world.

PUGVRFIRL YR BPRII P
CJ ‘Ql.uu\ dﬂ f-bbi cf«b&’-“

RO

+ [Meoq sap me E})pH: NTE
TNKebcmH: &penz\cq z\qTa?xb' ON:

€B02 BEN NENNOBI.

+ For He whom you
have born, is the Sun of
righteousness, and He has
healed us, of all our sins.

@ﬁjcﬁ)ﬁ.“m‘ﬁﬁy-l-
.UQ&&@;U&&J

€oBe dar TenbICI: M0 AZIWC: HEN

2ANTUNOAOTIA: HUPOC})H‘TIKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

cElatiuly cclalind 38 Jaf e
' Ao aaldhy

+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOTI
€VTAIHOVT: TBAKI €607AR: NT€E TINIWT

NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly cllaf (e o) palS agsy +
cAwdiall Abaal) gl (day S
Jaaliad) Allall

Tenteo TenTwhe: eopengayn
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁlz\: NTOTq

nl'lmanpwm.

Iﬂ'naa,coo'r:

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Sixth Part:

ad) e e (dlile iy

cduwalodd) dadadls

+ [Meo Te TyovpH: NNOVR
f\lKae&poc: €Tl da TxeBC: ﬁkpwn

GTCL!Z\P(DO‘U‘T.

+ You are the censer,
made of pure gold, carrying
the blessed, and live coal.

ALl (B panall A il +
ch\ )A; a.‘AlA c‘“é..\.“
As )

PHeTOTO1 imoq: €ROA BEN THVA
l\\lﬁp(‘g(!)O‘K‘(‘ng (‘gaqm‘rﬁo NNINOBI:

N‘TGq(!)?xl NNIANOAIA.

That is taken, from the
altar, to purge the sins, and
take away the iniquities.

.eGY‘ a9 cl.lwthi.“

+ €1e Provt Ihirovoc:
\e*raqf)' icapz, NSHT: acjoAy éﬁ(‘gwl

Now\ceomowqu wa Provt IequoT.

+ Which is God the
Word, who took flesh from
you, and offered Himself as
incense, to God His Father.
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€ofBe Pal 070N NIBEN: cebICI 1000:
Taboic ,‘_ﬂ'eeomKoc: €60%7aB NCHOV

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

b cclaling aa) g JS 03 Jal (e
JS dugall) aly) Ball g S

+ DL NON 2WN TENTWB2:
€BPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETPECBIA:

Brro*rq hl'[marpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

Sl o callal Lyl ol g +
o die clilelidy (daa y
o )

ToTe aAHOWC: N*]'(‘gqu AN N2AL

A19ANVOTF \epo: x€ TwovpH NNOYR.

Wherefore truly, | do
not err, whenever | call you,
the golden censer.

si’.& ‘"sé “,hi i N 44.5.\3;3"’: L.\ RYHTS ‘:
SR B paaall dliged La 1)

+ OH VEN €TE VUAT: (A)&‘FT&?&O
Gﬂ(pl)(!)l NDHTC: VIUCBO0INOYY! ETCWTIL

VTTEN B0 NNHEBOTARB.

+ For therein, is offered,
the choice incense, before
the Holies.

cJJ'L.t.“ l.g_)é cé)é it +
(oY) alaf ¢ il

Wape Provt WAI LUAT NNINORI
NTE TIAAOC: €BOA 2ITEN O AIA: NEw

TICe0I NTE TICB0INOTI.

Wherein God takes
away, the sins of the people,
through the burnt offerings,
and the aroma of incense.

() Glad cdllia ) ad g
aA.‘l\JJ sﬂ&)ﬁ.ﬂ\ d,\:é Y
ST

+ Hao 201 llapla: &peqan deN
TENEXI: ;.!HI&TZ‘QN&‘K‘ époq: NA0S0C NTE

PiwT.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
Invisible, Word of the
Father.

(b calan oy ya b Laf i g +
.QY‘MGJJE:\AJ#‘ ““.‘;\hg

Pbali €TaYeENq Gﬂ(‘g)(!)li NOvVeTCIA
GC(‘QHTIZ SIXEN HICT&“‘POCZ da movxRal

VITENTENOC.

He who offered Himself,
as an acceptable sacrifice,
upon the Cross, for the
salvation of our race.

A ¢ cculal) e A g
.1. ..

+ €oBe dal TeNOICI: 110 AZIWC:

BEN 2ANTUNOAOTIAT MITPOPHTIKON.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

chha” -PRIARTY d%‘UA‘l'
Ao vty ¢ gliaialy

Xe avcaxi €oBHT: N2AN2BHOYI
evTAIHOYT: ThaKI €60vaB: NTe NIy

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ Tentzo TenTwBe: eopenyawn + We entreat and pray, | ckesn js&i O ccuthaig Jlud +

. R that we may win mercy, ) e die (lile iy
€VNAL 2ITEN NEMPECRIA: NTOTY through your intercessions,
. with the Lover of Mankind.
ullisapow.
Hymn: Shere ne Maria = Xepe ne Uapra
Lke 4 (5l 0l
Fracaage : The Seventh Part: 242lud) Aadadl)
Xepe ne Uapra: Fopoum esnecwc: Hail to you Mary, the Aalaad) capa by dll a3l
R R beautiful dove, who gave Al g Al cddaall
eHeTacuIct NaN: ndnovt Thiaosoc. birth to, God the Word. ) Al
+ Moo Te F2pHpr: NTe Tcoomover: | You are the flower, of Al sl B op el +
incense, that has blossomed, e Jal (e )

QHETaccplpl €Bo: den enovni nlecce. | from the root of Jesse.

The rod of Aaron, o Cp Sl Al (g Las
. L which blossomed, without RUANS PR Sy W FREvE-
€BOA: wpIC 60 New Tco: ¢or NT¥MOC | planting or watering, -
resembles you.

MigBwyT NTe Dapwn: eTagdip!

NE.
+ W eneTacuec IMixpicToc: + O who gave birth to Ul gl caly Ga by +
. Christ, our true God, il g £ ) g AlBall
[Tennovt den ovuesn: abne ciepua | without the seed of man, RAPY

. . and remained a virgin.
NP(!))JII €COl LUT&PBGNOC.

€oBe Dal 070N NIBEN: CeBICI 14140 Wherefore everyone, b celaling aa) 5 JS 3 Jal (e
. . magnifies you, O my Lady JS A a8l Ay Bl g St
Taboic :H-GGOTOKOCZ €080%aB NCHOY the Mother of God, the uP
ever-holy.
NIBEN.
+ DLNON 2,MmN TENTWR,: + And we too, hope to Jed o calhal Loyl el g +
. win mercy, through your o die (ilelidy (das y
€BPENWAWNI €VNAL 2ITEN NeTpecBIa: | intercessions, with the Tl

N < Lover of Mankind.
N‘TOTq ul'[marpwm.

CenovrT €po Alkeoc: W 6HEOOTAB | You are called L) cARBally (il 5902
R . R righteous, O Saint Mary, the ) ARl ¢y e Al
Uapra: xe Tuazcnov] NckHnH: NTe | second tabernacle, REMECL

belonging to the holies.
NHeB0vVAB.
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+ OHETOVY(H NOHTC: NX€ myBwT

+ Wherein is placed, the
rod of Aaron, and the holy

Las ctﬁé&ﬂﬂ‘kﬂﬂ-l'
i Awaiall 5_a g ¢y

NTE &&pr: NEW 'I'éple €007AB: NTeE flower, of incense. el
m\ceomowq:.

T exonre, WTITOYRO: CADOTN NEL You are clothed with dala (e ‘SJL@HL* Uaidia e

o . . purity, within and without, (i) A8 i oz A e

CaBOA: W TCKHNH NKa®apOC: ua O pure tabernacle, the Osidal) fSaa

NI NNIAIKEOC.

dwelling of the righteous.

+ MrTasva NTe mhIC: New ITXOPOC
NTE NIOUHI: CGGPG‘I‘ZOZ&ZINZ

NNGM&K&PICL{OC.

+ The hosts of the high
standings, and the chorus of
the just, glorify you, and
your blessedness.

b gha g codall cilarda +
S gl gk ¢ gaaay )Y

€eoBe dar TeNbICI: M0 AZIWC: HEN

2ANTUNOAOTIA: unpocpHTlKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

¢ aladi L claland 'c\:%deiQA
’ A sl

+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOVI
€VTAIHOVT: TRAKI €60%AR: NTE mmgt

NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

Juasly cllai (e o) gl agsy +
cAwdiall Abaal) Ll (day S
adiad) dlall )

Tenteo TenTwhe: eopengan
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬁla: NTOTq

nl'lmanpwm.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

ol e e iy

The Eighth Part - “Wageq ncorr wunn = Seven Times Everyday”
eﬁ&&\f@u-&&\&hﬁ\

{gw‘gq NCOTT MMHNI: €BOASEN
TAZHT THPC|: trnacuor Z—:nerw: Il6oic

,\t!]TlE-ZiTTHPq.

Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

(ol JS (1 a9 S O pa g
S ) b e

mlepEpne‘n imelcpan: 0702
alxennont: ﬁo‘rpo nntewn: Drovt

NTe NINOVT.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and God
of all gods.
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lhcowe IixcpicToc Ilennovt:
TAAHBINOC: PHETAC)! €Be nmeNcw:

&qGPC(DMATIKOC.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for our
salvation, was incarnate.

iad) (Ugd) el £ g
Lada Jal a5 s

Nepicapz eBoA: Ben Mmnerna
€607aB: New BOABEN Uapia: fgerer

€607aB.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

G g couddl) 7 g ) (ha caad g
Sl Gug ) g sa

Agdwneg WITENZHBI NEW
TIEN20X2€X THPC: Eowpaggl N2HT: NEW

OFVBEAHA éﬁTHpq.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

(ol Uiua (89 (Uija quldg
S Jilghg a2

U&PGNO‘I‘G)(‘Q‘T imoq: 0702
;\ITGN\GP?J‘U‘MNOCI ;‘ITan&“‘ U&Pl&:

Toporm esnecwc.

Let us worship Him, and
sing about His mother, the
Virgin Mary, the beautiful
dove.

‘e..u-a c‘\a?dﬂ)ﬁj ‘ﬂm
Al daleal)

0vo2, NTeNwy) €BOA: DeN 0TCUH
NeeAHA: xe Xepe Ne Uapra: evaw

NEVMANOTHA.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

(OB B «guas & paiy
i gilas af ca ya by el Ml

Xepe ne Uapra: ncwt NDAan
TMENIWT: iXepe...: VAT NTIVANPWT:
Xepe...: Te€AHA NEwa: ?(epe...:

TIO¥NOC] NNITENEA.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Uil gadA pa e bl adlad)
akead) latal) ?i vee pDd) ;e.ﬂ
CA .. Dl sl ga Julgs

Jea¥l

Xepe.... EPPA(‘QI N BEA THOMH:

Xepe...: Frapeenoc NTAPUH: Xepe....

Pnozen NNwe: Xepe...: TaTowel

NCEUNE.

Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Halil...
the chaste and undefiled.

s Jusla 7 8 L Bl
dAgddal) o) yded) | aSaad)

e o3l 1 g YA | D)
Aol dusan e

‘Xepe...: N2,00T \N{RBpMn: iXepe...:

TXA0u NaeAwy: Xepe...: mcwT
nNlcaak mesovah: Xepe...: nav

wdHes0TAB.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.
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‘Xepe...: TeeAHA NlaKwA: iXepe...:
awbﬁa NKWA: Xepe...: ﬁ(‘govggow

nlovaa: Xepe...: BUAT VUTIIAECTIOTA.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

pShd) s giay Julgli L, adbud)
ee @M\ ddeliaa Gl gy ..,
.A...w.\.“ e‘ vee eM\ :‘Sw Jﬁ

erpe...: }Ialwlg wllwwcHe: iXepe...:
AT MTIAECTIOTHC: Xepe...: TTTAIO
NCAMOTHA iXepe...: ﬁ(‘gm*(‘gm

LQHICP&H?&.

Hail... the preaching of
Moses, Halil... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

adleadl s i ga 8318 ., adleddl
dal S, adlad) sl g,
Ab L ad) ;i gana
LB

‘Xepe...: ﬁ*raxpo NIWB TS MHI:
Xepe...: THWNI NANAMHI: Xepe...: oNaAT
hmm—:nprr: iXepe...: :rg;epl iﬁw‘rpo

AATIA.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous, Hail...
the precious stone, Hail...
the Mother of the Beloved,
Hail... the daughter of King
David.

s gl cld L bl
eﬂ.:d\ 1Sl ) eﬂrud‘
ady ,,, aSled) somaalial
Al dllal)

Xepe...: Topept NCoAOM®N:
Xepe...: G1CI NNIAIKEON: ?(epe...:
novxal NHcanac: Xepe...: mTaA60

f\llepeulac.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah, Hail...
the healing of Jeremiah.

Sl s basbes dyra Bl
woe pSd) siral) dad )
slidi,,, adld) seladi padA
Sl

Xepe.... Tent NlEZEKIHA: Xepe....
xapic Tov AanHA: Xepe.... TXOM

nHasac: ‘Xepe...: m2,00T NEAICEOC.

Hail... the knowledge of
Ezekiel, Hail... the grace of
Daniel, Hail... the power of
Elijah, Hail... the grace of
Elisha.

voe pbd) s JLR G Al || aSLd)
Ll 88 pleall 1l daad
i) A Sk

Xepe.... teeoTokoc: Xepe.... ovaT
nlHcowe Hlf\)CPlC‘TOCZ Xepe.... 16 pos

€ONECWC: Xepe...: evav NTioc Oeoc.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.

S VAR X\ ?M‘
vee pOd) saaal) £ gy al

Ol al L. aSkd) sddeal) daleal)
L4

Xepe ne Uapra: E—ZTA‘?GP)&GGPG NaC:
Nxe€ mﬁpoq)HTHc THPOW: 0¥02 AVXW®
paoc.

&Hnne Pnovf mAovoc:

Z—:Taqb' icapz, NBHT: HEN OTMETOTAL

NATCAXI hnecpw]‘.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.
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Teboct annewc: e20Te mMYBWT:
NTE mapwn: ) BHEBER, N2UOT.
Dlt‘gne TMYBWT: €BHA ellapla: x€

N60C] TT€ TTTYTOC: NTGCTIZ\PBGNI&.

You are truly exalted,
more than the rod, of Aaron,
O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

o S Aigally el dai ya
.L’J;uﬁug¢03)uw

L@-N 4&)—0‘2” ebm.“‘;hu
Lol gy (JUa

N cepBokr acuict: Kwpic CYNOCIA
MTIQHPI MPHETOOCE TIAOTOC NAIALR.

SITEN NECETYH: NEW Necﬁpecﬁliz
aovwn nan [6oic: izEppo NTE

FekKAHCHA.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

O Aaalia gy ccialgg calia
(A1) Aalsl) ¢ )

L Ul ) clgile i g (gl shaay
i) Gl e

j]"fe,o épo: ® FeeoToKOC: YA Eppo
NNIEKKAHCIA: €70THN NNITIICTOC.

Uapenteo \epoc: eepecTwBy EXWN:
NAZPEN TTECUENPIT: €8PEX® NAN

€BOA.

,‘_H'naeﬂ}n‘r:

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

The Ninth Part:

(aal A Bl g b il
da gida ¢ uili<l) o gl
i pal

e (le ‘,\Sm Oi ‘l.g_ﬁ.u.ﬁé.
M8 g

sdaualil) datadl)

Avvovt Epo: Uapia tmapeenoc:

X€ 'I'é;ple €607aR: ;\ITG mizeomoql.

You are called, O Virgin
Mary, the holy flower, of the
incense

5a 0 e pdad) aypa b e
sl A dial

OHeTactovw enywr: acdipr eBOA:
BEN ONOTNI NNITIATPIAPYHC: NEW

NITIPOHTHC.

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

dm‘ Cra “iuhjb ccaatl g:\-“
S g e WY el

UEppHT ;.UTIZ‘QB(D‘TZ NTE &f\pwn
MOYHA: éTaqcplpl €BOA: aqomT

I\\IK&PITOC.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which blossomed,
and brought forth fruit.

c‘}h&\ O (bas d".u
J ol clgl g o

Xe apexdpo umAosoc: abne
CTIEPUA NPWWI: €COI NATTAKO: NX€

‘TGC]TAPBGNIA.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity, was
not corrupted.
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€oBe par TeNTwov Ne: 2WC

Wherefore we magnify
you, O Mother of God, ask

eeoTokoc: watzo imeg_gupl: eepeqx® |your Son, to forgive us.

NAN €BOA.

cﬂ‘g\ 3.\3\3 Q uﬁé@-u. \:\q.ﬁ
Lt iy e

Hymn “Ya Meem Reh Yeh Meem = O MARY”

1. O Mary, Lady of virgins, you
attained greatness, from the
True Light.

You were exalted, by The
Lord Himself, you bore the
Creator, O what a great marvel!

"?éJ?LJ"fPJ

Ya meem reh yeh meem, ya
set el-abkar, gad nolty ta3zeem,
men noor el-anwar.

Wa wohebty ta3zeem, men
3endo gad sar, wa 7amalty al-
khaleq, man za la ya7tar.

SN G g uabll
DY) 58 Ga caplial i a8
ﬁo&dpc@;\,\bj\g
y\l@c@&\@h&‘gc‘}.«a
o

-

1 Wondrous among nations,
wisdom to rulers, a hidden gem,
and the gospel spoke of you.

They give you blessings, in
all generations, O daughter of
Joachim, exalted above the
Cherubim.

Qad serty 03gooba, lel roasaa
amthal, dorrah ma7hgooba, wa fi
el-engeel gad gal.

Yo3tonek el-tooba, fi kolel
agial, ya ebnat Yowaqgim, gad
foqty el-cherubim.

sl ll dagas] @ pa B
L;AJ A gaaa 5 (Ui
8 8 Jady)

S (A skl dlighay
ciBd 3B ) g Ay L JlaY)
A9 LAl

2. You attained what no one
could, O Mother of Mercy, and
you became, filled with grace.

To the Divine you became, a
veil for the Word, and greatly
marveled, were you among the
scholars.

Man nal nolty, ya om el-
ra7ma, wa anty gad serty
mamlooaa ne3ma.

Wa lel lahot serty, 7egaban
lel-kalema, wa7tara fiky arbab al-
taf’heem.
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1 O tabernacle of the covenant,
O censer of Aaron, O spirit of
glory, O daughter of Zion.

O the light of eyes, with you
we rejoice, and abide in grace,
O full of grace.

Ya taboot el 3ahd, ya
magmaret Haroun ya ro7 el-magd
ya ebnat Sehioun.

Ya noor el 3eyoon beky
nas3adoo, wa na7za bel na3em, ya
mamlooaa ne3ma.
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3. O full of grace, the fortified
fortress, the treasure of mercy,
the aid of the poor.

Your Son has purged death,
O the intercessor of saints,
intercede for us, O Mother of
Mercy.

Anty hey’al ne3ema, ant’el
7esn el 7aseen, anty kanz’el ra7ma
ya 3awn’al masakeen.

Be’bnek zalet el negma, ya
sahfe3at el gedisin, shafe3etna fel
za7ma ya om el ra7im.
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1 Hail to you, O Lady of
virgins, O daughter of Joachim,
the chosen throne.

Righteous is your Son, He
purged our shame, the glorious
God, the Creator of ages.

O’gadem lakel ta3zeem, ya set
el abkar, ya ebnat Yowaqim, ya
korseyan mokhtar.

Wel mawlood menky karim,
azala 3anna el3ar, al Elah el
3azeem, khalek el ad’har.
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4. The adornment of virgins, the
holy Mother, the purity of the
pure, O light of lights.

O treasure of grace, O
Mother of Mercy, truly you are
the vine, filled and bearing fruit.

Ya zen el abkar, ya qods el
a7bar, ya tohr el at’har, ya noor el
anwar.

Ya kanz el ne3ma,

Ya om el ra7ma, anty hey’al
karma, al mamloaa athmar.
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1 O daughter of Joachim, you
attained greatness, you are
Jerusalem, glorious and
honored.

You are Zion, O precious
jewel, you released the captive,
from the deceiver’s hand.

Ya ebnat Yowaqgim, gad nolty
al ta3zeem, anty heya Oroshalem,
zat al magd wal fakhar.

Anty heya Sehioun, ya gawhar
maknoon, fakakty el masgoon,
men yad el makar.
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5. Your Son saved Adam, the
repentant sinner, humanity He
set free, from all adversaries.

The Lord from your
childhood, witnessed your
purity, and therefore has blessed
you, before all nations.

Ebnek khalas Adam, el khaty
el nadem, we 3ataq el 3alam, men
kol el adrar.

Rabek men soghrek, lamma
raa tohrek, gad tayab zekrek, fi kol
el agtar.
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1 He sent you Gabiriel, the
Messenger of His words, and
greeted you saying, “The Lord
has chosen you.

His Holy Spirit, filled and
dwelt within you, blessed are
you O Virgin, throughout all
ages.”

Arsal laky Ghabrial,
bemo7kam el agwal, wa
bashareky ez qgal, Allaho laky
ekhtar.

Roh godsoh malaky, wa sakan
fi a7shaky, ya 3adra toobaky, fi
kol el a3sar.
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6. The Unseen and Holy, was
born from you, and was called
Jesus, for all eyes to see

Moses saw the bush, blazing
with fire, its branches flaming,
yet the bush was not consumed.

En gher el ma7soos, al Rab el
godoos, menky ata wa do3eya
Isous, wa nazarat’hol absar.

Mousa ra’al 3awsag, wel nar
fih tata’agag, wa aghsanoh
tata’wahag, ma darat’hol nar.
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T The blazing bush, which
Moses had seen, was indeed
Mary, the adornment of virgins.

The fire is Jesus, the Holy
Lord, who gave us the Law,
engraved in stone.

En ma raat’hol 3aynan,
molta’heban bel niran, el 3awsag
wel aghsan, heya Mariam zenat el-
abkar.

Wel nar heya Isous, al Rab el
godoos, mo3tin’al namoos,
maktooban fil a7gar.
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7. Isaiah prophesied, about the
birth, of Emmanuel, the
Almighty King.

Ezekiel saw a door, through
which The Lord entered, He
sealed the door and claimed it,
highly exalted.

Fi Ash3eya gad geel, 3an
haz’al ta’aweel, taled Emmanuel,
el malek el gabar.

7azqeyal raa bab, dakhal feeh
Rab el arbab, wa khetm el bab
mohab, 3aley’al meqdar.
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1 Highly exalted are you, and
your Son Jesus, when He was
born of you, the earth was
adorned.

And also Daniel, prophesied
and said, “I saw the high throne,
highly exalted.

3alen howa gadrek, le’an
Yaso3 ebnek, lamma woled
meneky, tazayanat el amsar.

Aydan Danial, tanaba 7ay’tho
gal, ra’ayto el korsy el3al, 3aley’al
meqdar.
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8. In the firmaments high I saw,
one like the Son of Man, who
has dominion, over all the earth.
He is The Lord of Hosts,
around Him are the ranks,
thousands and myriads,
glorifying in reverence.”

Nazarto fok el arkan, shebh
ebn el ensan, wa laho el soltan,
3ala kol el aqgtar.

Wa howa Rab’ol gowat, wa
men 7awloh taghamat, oloof wa
rabawat, men 3ezamen we waqar.
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1 O daughter of Joachim, you
are exalted above, the Cherubim
and Seraphim, and all righteous
fathers.

The Lord was born from
you, and David praises you,
with his harp he sings, playing
its ten strings.

Ya ebnat Yowagim, fokt el
karoubim, we aydan el serafaim,
wa kol el aba’al abrar.

Menky ga’al mawlood al Rab
el ma3abood, yamdah fiki
Dawood, bel 3asharat awtar.
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9. The sound of the first string,
is in honor of your name, the
Virgin will carry, the Almighty
King.

And with the second string,
David rejoices, chanting with
hymns, while playing his harp.

El watar el awal, gawlon
mobagal, wel 3adra te7bal, bel
malek el gabar.

El watar el thany, Dawood fel
tahany, yoratelo bel al7an, ma3
darb el githar.

80

O «Jaga J 88 (S5 sigh .9
had) dllally Juat |l
cua'l.qﬂ\ UA AJH ‘g.ilﬂt JS\,”
G g GVl Ji
LAl



i And the third O daughter,
because you were faithful, you
were filled with light, and The
Lord chose you.

The fourth string is sounded,
so that all can hear, of her who
is praised, all over the world.

Wel talet ya ebna, anty
moa’tamaena, bel noor
mosh’tamala, wal Rabo laky
ekhtar.

El watar el rabe3, esghy ya
same3, za qawlon sha’e3, fi kol el
aqtar.
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10. The fifth is a sign of hope,
as a dove she appears, with
Ophir gold, upon her shoulders.

With the sixth he sung,
praises | will not hide, but I will
praise with him, and proclaim to
all.

Wel khames khabar, 7amama
heya tezhar, bel zahab el asfar,
3ala menkabayha sar.

Wel sades gal fih, gawlan ma
okhfih, la’kenny arweeh, wa
osh’heraho eg’har.
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1 With the seventh string he
said, O mountain of the High
God, the High took flesh from
you, without a doubt.

And with the eighth he sang,
to the Virgin Mary, the Great
chose her, and crowned her with
honor.

Wel sabe3 ez qal, ya gabal
Allah el3al, tagasad menky el-
mota3al, bela shak wala enkar.

Wel tamen ranam, lel 3adra
Mariam, ekhtarh’al mo3azam wa
kal’lalha bel fakhar.
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11. With the ninth string he
said, from her will surely come,
God her Son, who sealed her
virginity.

With the tenth he sang, the
Powerful God, in Zion he
appeared, the dwelling of the
righteous.

Wel tase3 gal 3anha, y3zhar
7agan menha, al Elah wah’wa
ebnaha, wel bokoreya fi 7efzen
w3 wagqar.

El watar el3asher, Allah el
gader, fi Sehioun zaher, maskan el
abrar.
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1 There isn’t in all ages, anyone
like you O Virgin, for you
released the chains, and shame
of Adam.

O Lady of the creation, the
pride of faith, your servant is in
need, drowning because of sins.

Lam yowgad fel dahr, methlek
ayatoh’al bekr, lea’nek fakakty el
asr, 3an Adam wal3ar.

Ya sayedet el akwan, ya fakhr
el eman, ana 3abdek 7ayran,
gharek fel awzar.
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12. Highly exalted are you, do
not leave your servant, ask your
Son to save me, from the fire.

For your intercession, is
heard and accepted, and He
defends from the attacks, of the
adversary.

3alen howa gadrek, la tatroky
3abdek, gasdy men ebnek, 3etgan
men el nar.

Ennek kheir man yeshfa3,
welel do3a yasma3, we 3ana
yadfa3, darabat el makar.
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T Arise O poor one, and clothe
yourself in faith, and say Amen
Amen, for us she intercedes.

The persistent servant, will
always praise her, for by his
side that Day, the Lady of
virgins shall be.

Hymn “Mary, O Daughter of Joachim”

1. Mariam, O daughter of
Joachim, we bid you all
exaltation. Your glory is higher
than the Seraphim, O mother of
the merciful God.

{O Virgin, Mother of Christ,
the illuminating star in paradise.
O you who bore Jesus, with your
intercession we tremble on
Satan}2

Qom enhad ya meskeen, wa
elbes thob el yageen, wa gol amin
amin, fah’ya tashfa3 fel 7odar.

Wel nazem el meskeen,
made7ha fi kol 7in, maloh yom el
din, sewa sayedet el at’har.

o) 53 Ady) Ly g pa

1. Mariam ya ebnat Yoakim,
Lekee menna kol el ta3zeem
Magdek asma menel Seraphim,
Ya om El Rab ElI Rahim

{Ya ti parthenos. ya om Isous
Ya negma betedwy fel ferdous
Ya man waladty Pi Ekhristos
Beshafa3tek 3ala iblees
bendoos}2
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2. You are the joy of Eve and the
salvation of the prophet Isaiah.
You carried the Bearer of heaven
and bore Him, while you were a
virgin.

{You have seen your God and
also held Him. You nursed Him
and fed Him milk. How did you
carry The Lord Christ? Itis a
great mystery that puzzles us}.

2. Enty fara7 omena 7awa,

We khalas el nabby Ash3eya
7amalty 7amel el samaa

We walad’teeh wenty 3azra
{Rabek shofteeh, we kaman
shelteeh

We shereb labanek we arda3teeh
El Rab Yaso3, ezay 7aweteeh
Dah ser khafee bene7tar feeh}2
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3. Who can describe your glory,
O you who beholds all virtues.
Take me O mother into your
bosom, and build my life with
your love.

{With your wonders, | am
amazed. Your name is famous
everywhere. As long as you are
with us, O mother of light, sorrow
of this world will turn into joy}.

3. Meen yekdar yowsef magdeek,
Kol el fadael 3andek

Dommeny ya omy le 7odnek

We ebnely 7ayaty be7obek

{Be 3agaibek ana, dayman
mabhour

Esmek fe kol makan mash 'hoor
Ma domty ma3ana ya om el nor
AT7zan el donia ha tob ‘aa soror}?2
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4. Mariam, O joy of Jacob. O you
who dwells in the hearts. Your
persistence resembles Job, O you
who are steadfast against wars.
{Mariam, O Virgin, you are

4. Mariam ya tahlil Ya3kob
Ya sakna gowa’el koloob
Thabatek yoshbeh Ayoub
Ya thabtah ded el 7oroob
{Mariam ya zat el batoleya

strong like the prophet Elijah. O
you, who are poor but rich with
God, intercede for me, O my
mother}.

jj'naam—r]‘

Ya aweya kal nabby Elia
Fakeera wa bel Rab ghaneya
Mariam ya omy Eshfa3y feya}2

The Tenth Part
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You are more worthy,
than all of the saints, to ask
on our behalf, O full of
grace.
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+ You are exalted, more
than the patriarchs, and
honored more, than the
prophets.
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And you have a seeking,
more special, than the
Cherubim, and the
Seraphim.
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+ For you are truly, the
pride of our race, and the
intercessor, of our souls.
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Intercede for us, before
our Savior, that He may
keep us firm, in the upright
faith.
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+ That He may grant us,
the forgiveness of our sins,
in order to win mercy,
through your intercessions.
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The Eleventh Part:
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All the high names, of
the incorporeal, thousands
of angels, and archangels.

oAt A Adal) elad) S
A 33\ ¢OQM93A1\
.&M‘ sl

+ Umoypoz, enbicr: NTe
NEMAKAPICHOC: ) BHETXOAZ UTIWOT:

NTe [Tooic caBawe.

+ They did not attain,
your high blessedness, O
who is clothed in, the glory
of The Lord of hosts.
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You are more brighter,
than the sun, and more
sparkling, than the
Cherubim.
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+ And the Seraphim,
with the six wings, which
are joyfully, hovering over
you.

The Twelfth Part:
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Your glory O Mary, is
higher than the heaven, you
are more honored than the
earth, and its inhabitants.
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+ For you are truly, the
real path, leading up, to the
heavens.
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You are clothed, with
joy and gladness, and
girdled with power, O
daughter of Zion.
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+ O who was clothed,
with the garments of the
heavenly, so that you
covered Adam, with the
garments of grace.
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And restored him again,
to the Paradise, the
rejoicing place, and
dwelling of the righteous.

The Thirteenth Part:
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+ A true tabernacle, is
Mary the Virgin, placed in
its midst, the true
testimonies.
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The undefiled ark,
overlaid roundabout with
gold, and the mercy seat, of
the Cherubim.
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+ The golden vessel,
where the manna was
hidden, behold the Word of
the Father, came and took
flesh from you.
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The golden lampstand,
carrying the true Light, who
is the unapproachable, Light
of the world.
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+ The golden censer,
carrying the live coal, and
the chosen incense, with a
rich aroma.
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The rod of Aaron, that
blossomed, and the holy
flower, of the incense.
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+ All these together,
direct us to, the miraculous
Birth, O Virgin Mary.
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Fuasunryro:

The Fourteenth Part:

;J&@\j\iﬂi

D KcoAceA NNeNYvycH: w UwvcHe
TUTIPOPHTHC: DEN TITAIO N CKHNH:

€TAKCEACWAC €BOA.

You decorated our
souls, O Moses the prophet,
by the honor of the
tabernacle, which you have
adorned.

(il o 3o by cLina gt 5
g5 Al ARl Al S

+ ,‘ﬂ'CKHNH N2ovIT: eTa UwvcHe
BANI0C. NOTLA NYCANOBI €EBOA: NTE

NENQHI hl'[lcpz\H?\.

+ The first tabernacle,
which Moses had made,
was the place of the
forgiveness, for the children
of Israel.

Leria Al ¢ oY 4l +
QU:& cs\)h.A e.AJA c"u\y
o ] (A

ID.qeamoc HEN OTWOT: KA TA TICAXKI
wllboic: New xaTA NITFTIOC THPO‘F:

;ET&C{T&MOCI EEP(DO‘\".

He made it with glory,
as commanded by The
Lord, and according to the
patterns, shown unto him.

M) 5B et Lgaiua
Mg dalef Al (Al aaas g

+ OvonN ovKIBwTOC: %(H deN
FCKHNH: €CAAAHOYT NNOYVR: cadovN

N€Ew CABOA.

+ There was an ark, in
the tabernacle, overlaid with
gold, from within and
without.

(glian gl Al b oS +
IS Gag Al G iy

Ovon oviAacTHpION: XH deN
TekHNH: 2anXepovBin NNOYA:

ceepémﬁl \equ.

There was a mercy seat,
in the tabernacle, and the
golden Cherubim,
overshadowed it.

Lig sy cslad (Al A s
Ale (U ol

+ 0vON 0vCTAUNOC NNO¥B: )(H DEN
TCKHNH: €pe 0vQ! MUANNA ZHIT: NOPHI

f\léHTq.

+ There was a golden
pot, in the tabernacle, and a
measure of the manna, was
hidden in it.

(i hud AE B oS+

OvoN ovATYNIA NNOR: %H deN
“]'EIKHNHZ \epe myawe NSHBC: €POTWINI

€XWC.

There was a golden
lampstand, in the
tabernacle, and the seven
lamps, shone upon it.

“,\A:\QASJUA ‘Lﬁigé.ols
Lle (ol (i Arpan g

+ 0vON 07®OTPH NNOTB: Y(H d€N
TCKHNH: €pe TIK¥NAM®NON: €TCOTM

€N TeCuHT.

+ There was a golden
censer, in the tabernacle,
and the chosen aloe, was in
its midst.
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Ovon OTé;PHPI ;\IEIBOINO‘FCIIZ XH deN
']'E)KHNHI e‘r(‘gw?xen ;EPOC THPO‘)"I ;\IZG

Na TIHI L!HlCPAH?x.

There was a flower of
incense, in the tabernacle,
inhaled by all, the house of
Israel.

s 8 il B s
G s ghad) ) (i
o) ]

+ Ovon OTQB(DT NTE :)l&pwn: %H
BeN FCKHNH: Pal éTaqcplpl €BOA:

XWpIC 60 New Tco.

+ There was the rod of
Aaron, in the tabernacle,
this which has blossomed,
without planting or
watering.

«O9r bas ‘a.g\ﬁ\géols+
Vg use i cip i (Al oda

-

e

Ovon ovTpameza NnovB: (H den
TCKHNH: TIWIK NTTIPOCOECIC: H €2pHI

€XWC.

There was a golden
table, in the tabernacle, and
the oblation bread, was
placed upon it.

Sy At b Al A IS
el o i ga (Aol

+ Ovon ompxnépe‘rc: %H deN
FeKHNH: €CJEN 1YOTYWOTY)! %ﬁggwn:

€XEN NINOBI NT€E AAOC.

+ There was a high
priest, in the tabernacle,
offering sacrifices, on
account of the people’s sins.

ASgS iy Al B s +
) Wl e (i) daaay

&qgang)wxeu Epoq: E\IXG
HIH&NTOKP&T(DPZ g)aq&)?u ;!i!&‘i":

NNINOBI NT€ TIAAOC.

When the Pantocrator,
smelled the aroma, He lifted
up the sins, of the people.

cdﬂ\ Ja,rh'a sL@.\M’ ‘\J el&\ \:\‘
endl) s (la ad

+ €BOA 2ITeN Uapla: :r(pgepl
NlwaKI®N: ANCOTEN Hu‘go‘r(‘gwo‘r(‘gl

WHI NYANOBI €BOA.

jﬂ'naemmr*]‘:

+ Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sin.

The Fifteenth Part:

sl g3 Ad) caa 0 S8 (1 +
b_yiial (iall Ayl U e
LUl

* e Adualdll datadl)

Miss TTEONAWCAXI: MTTTAIO
NTCKHNH: €TACCEACWAC €BOA: NX€E

TUTIPOYHTHC.

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which was decorated, by the
prophet.

Al dal S cduay Oy (e

g—‘m ‘LC-.‘.:.J g:‘-“

+ €TavNAT €poC: NX€ NICWTTT
NCa3: NT€ NISpadH €807aR: AT01QDHPI

;'-I!.!&(‘Q(D.

+ When the chosen
scholars, of the holy books,
saw it, they were greatly
amazed.
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D 7VOoKEK €BOA: deN TOvKAT
€TWOL: ATEPUHNETIN 1100C: DeN

Nli’pacpl-l €60%aB.

They thought, with their
enlighted minds, and
explained it, through the
holy books.

‘QAM\M‘U{.SAJ
AatBal) Sl (a9 i g

+ dvvovt éUapla: :r(‘gepl
nlwakiw: xe tekHnH wunr NTe Gorc

caBawe.

+ They called Mary, the
daughter of Joachim, the
true tabernacle, of The Lord
of hosts.

48l ‘&ésx&g\ cad e o9+
il g A cdudal

A veN TKIBWTOC: 21X€EN
,‘jj'napeenoc: TTECKENOTR €TCW T 2IX€EN

mecTovRO.

They likened the ark, to
the Virgin, and its chosen
gold, to her purity.

4..&.33 ‘G\JMQ LIPA|] \Jg_.ui
Ak laal)

+ A veN HIIK&CTHPIONZ 2IXEN
:ﬂ-ﬂ&PGGNOCZ Ic HIXGPOTBIM NTE TIWOY:

CGGPZ)HIBI EXWC.

+ They likened the
mercy seat, to the Virgin,
and the Cherubim of glory,
overshadowing her.

cf«blﬂlg cellaal) ‘34'.“'::‘ +
Agale (O canal) Lig S g

D TEN TICTAMNOC NNOTVB: 21%X€EN
:ﬂ-ﬂ&PGGNOCZ T[G(‘.IKG(A.)I VOANNAT 2IXEN

HenchHp.

They likened the golden
pot, to the Virgin, and the
measure of manna, to our
Savior.

‘f-b:‘aﬂg c‘ﬁ\-h..ﬁ\ L al) \‘9.3-.\4-.'&
Lealiae (all 4y

+ DveN TAVKNIA NNOTR: 2IxEN
jj'elck?\l-lcm: TIECKEWA W NBHBC: 21%€N

TII(‘QZ\(‘QC{ ;\IT&YM&.

+ They likened the
golden lampstand, to the
Church, and the seven
lamps, to its seven orders.

‘3.3;\339 5 \ial) \\9-@-)#-7-1 +
Arpaad) g s g cAnsislly

DveN TQovpH NNOVE: 2ixen
j]'napeenoc: TTECKTNA MWNON: 21X €N

CUVANOTHA.

They likened the golden
censer, to the Virgin, and its
aloes, to Emmanuel.

Jisilany (L jude g g yially

+ I\veN F2,pHpI NCOOINOTE: 2ixeN
Uapia Tovpw: meckecoomowe €TcwyT:

2IXEN TGC]T&PQGNIB..

+ They likened the
flower of incense, to Mary
the Queen, and the chosen
incense, to her virginity.

pra o0 B R | gt +
Al Wy ) gia g cASLall

D veEN TIWBWT NTE :)lapum: 21%XEN

They likened the rod of
Aaron, to the wood of the
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ﬁ(‘ge NTE l'll\c*rwpoc: \GT&‘TG(‘Q [Taboic

\GPO(‘.[Z wa ;\ITGCIC(DT ;MION.

Cross, which my Lord was
crucified upon, in order to
save us.

DA veEN T:rpaneza NNOWB: 2I1%€N
A Nep(‘gwow‘gl: TWIK N*ﬁrpoeecw:

2ixenN [cwua wllboic.

+ They likened the
golden table, to the altar,
and the oblation bread, to
the Body of The Lord.

A MY Bailall | g +
L ca.A-\m‘ j,\ij 4&1.:\.431.)
Y

Nven nlapxnépe‘rc: 2I%X€EN
Hencw‘mp: l'[u‘gowggwow‘gl WOHL:

Nxanoﬁl €BOA.

They likened the high
priest, to our Savior, the true
Sacrifice, for the
forgiveness of sins.

Uialiey Al Cpugi s
Llail) kel (dddal) dagd)

+ Paui €TAYENY Gﬂsg(!)li NO¥evCIA
GC(‘QHTIZ 2IXEN HICT&‘FPOCZ Ha movxal

VITENTENOC.

+ He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.

dad d)d gl M VA +
I 4 ‘%LAS\ UJD cu‘”la
Lda XA

mqggwxen %poq: NX€ Heqrw*r
NATA0C: MPNAT NTE ZANAPOTR:

21X€EN jﬂ's’o?xoea.

His good Father,
smelled Him, in the
evening, on Golgotha.

«253 c@l.«d\ b‘”i RRAL
_M\ uJD cslacall

+ A\ cjovwn hEppo: hl'[ma.pzxz:coc:

AgTAC80 N Aaw: GTGqZ\PXH NKECOTT.

+ He opened the gate, of
Paradise, and restored Adam
again, to his authority.

664‘ :UJ cu.u:géﬂ‘ gle@é+
(A B il )

€BoA 21TeN UZ\PIZ\Z \ngepl Nlwaki:

ANCOTVEN Hl(‘gO‘K‘(‘g(DO‘F(‘QI i!!!HlZ ;\IX&NOBI

€ROA.

Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sins.

L e a5y A e 8 a
LUl 5 il (LAEAY dayll

+ LNON 2WN TENTWARS,:
€BPENYAWNI EVNAL 2ITEN NETPECBIA:

;\I‘TOTq izl'[mwpww.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

Sl ol (Ll cpadg +
o die cilelidy (das y

)

The Adam Theotokias Conclusion
T 3ae NMioeoToKIa N2

Mexnar w ITanov: 2anaTOHTI

ala¥) s gha gl alia
Your mercies O my
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imwov: Ceoyw éuag;w: ;\IXG

NEKVETWENZHT.

God, are countless, and
exceedingly plenteous, are
Your compassion.

RUCEI PR WAKEG P

+ [ITEATIAI MOTN2,WOT: CEHTT
NTOTK THPO‘F: lTlKe(‘Q(!) NTE Qrow: cexH

Na2peN NeKBaA.

+ All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, is before
Your eyes.

daic Blaaa « laall @l jhad +

alal Gl aall Ja g clgasan
Llie

oy

le ATHP MAAAON: NINOBI NTe
TAWTYH: NAI €60TWN2, EBOA: NTTEKV B0

IMaoolc.

How much more are,
the sins of my soul,
manifest before You, O my
Lord.

b:\b cg-uaﬁ LJLE& cé)ﬂ.“.) ?Sé
o b dlalal (3 jaLal)

+ MinoB! eTataTov: [Taboic
NNEKEPTIOTUETI: OTAE nnepT&eHK:

ENAANOLIA.

+ The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

‘“,..\JQ‘QZ\MQ;J\QU:&J\+
.Lfal.ﬂ couual Y gl Si5 Y

Xe MTEAWNHC AKCOTTE: FTTOPNH
AKCWT 1900C: TICONI €TCAOTINAL:

Maboic akeprecues.

For You have chosen
the publican, and the
adulteress You have saved,
and the right-hand thief, my
Lord You have
remembered.

A g Al 5A) jLdall o\
l,) cM\ udl“} cl.@."\m.‘i

.MJS:\ (6 b

+ dNok 2w [Taboic: da
mpeqepnoﬂl: waTcaBol f\l‘rafplz

NOTUETANOIA.

+ And me too, the
sinner, teach me O my
Master, to offer repentance.

e‘“sdgm Q cu‘b&\ ug‘ Uij +
A gdal o ¢ Aale

Xe 5@0‘;‘«)59 0PUoT aN:
fumpeqepnoﬁl: hEppHT ;\ITGq‘T&CBOC{Z

NTECWND NXE TeYTCH.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

Jia c(AalAY) ga cpldn Y Y
Adi Lty g O

+ UaTaceon Pnovi: edowrn
ETEKOTXAL: APIOTI NEMAN: KATA

TEKUETATABOC.

+ Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.

LS, ES (}J‘ cdjé\ l,.l UJJ +
dadlas (Llale g

Xe NOOK 07ATAB0C: 0702, NNAHT:

For You are good, and
merciful, let Your
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MAPOTT&&ON NYCWAEW: NXE€E

NEKVETWENZHT.

compassion, speedily come
to us.

+ WeNgHT BapON THPEN: ITooic
Do [leNcwTHP: 0702 NI NAN:

KaTa TeKNIgy NNAI

+ Have compassion
upon us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

Ul Ll (LIS Ule G 5+
ﬁMchJ!JU&A&cM\J‘
liaa

Ma1 kipr umovaev: @ TennHa
[licpicToc: exeywr 3en TeNuHT:

€KWy €BOA eXxXw MVO0C.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.

(Tal) U s cat S35
3-43 &Jba cL'\hu‘g gé QS

+ Xe TA2IpHNH anok: T uuoc
NWTEN: '\T&IPHNH wllaiwT: Txw 10C

NEMWTEN.

+ “My peace I, give to
you, the peace of My
Father, I leave with you.”

ke c?S:bSJ Ul " +
M aSaa 48 i

[owpo NTE T2ipHNH: wor NaN
fweKe,lpHNH: CEVNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOB!I NAN €ROA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

cladlus Likae | ¢aBlaad) ella Ly
Wl i) g celadla Ut 5 3
REEIZEY

+ pr €BOA NNIXAXI: NTE
Iﬂ'eKKZHma: aplcoBT €POC: NNECKI

wa énea.

+ Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her that she, may not be
shaken forever.

dgiuan 5 Al elasf 358 +
AN ) e e s e

€uvvanovHA [lennowt: den

TenuHT FHOT: BeN TIwWOT NTe Hecpw:

New [ImNevva esovaB.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

(Y Ly b (gl Jaigiles
outll) 7 g 51 9 el daay

+ l‘{TeqcnO‘r €PON THPEN:
N'req*rovﬁo NNENHT: NTeqTaZG 0
NNIQWNI: NT€ NENWTYH NEL

NENCWLA.

+ May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

Uy sl jgday g (LIS LS jlut +
Lalaal g

TenovwyT WUOK O HI§CPICTOCZ

new [lexiwT Nasaeoc: Nnew ITimNevva

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
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€807aB: X€ aKlI &KCO.)'I’ M VON.

Then, the people pray the Introduction to the Creed
“We Exalt You the Mother of the True Light”. Then, the

people recite the Orthodox Creed.

for You have come and
saved us.

Sha¥l (5 ild dadia cardil) (s A
55 3 Gl sl ol atiadt

L) o 5id

Introduction to the Orthodox Creed

TenbICI 140 BUAT MITIOVOTWINI
NTA Epnm: T(—:NT&)OT NE () BHEBOTAR
0702, imacnowt I X€ APEMICI NAN
iﬁer‘er WITIKOCHOC THPY: aqf 0702
acjewy NNENTTYCH.

0v®WOT NAK TTENNHR TIENO¥PO
Hlxplcmc: ﬁggm(‘gow NNIATIOCTOAOC:
]'[15(?&0!1 NTE NIMAPTYPOC: TTOEAHA
NNIAIKEOC: ﬁ‘raxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw

€BOA NTE NINOAL.

Tenziwiy ;\Ijj-'\TPl&C €607aB: €c deN
070EBNOTT NOTWT: TENOTWWT u0oc
TeNTWOv NAC: K‘K‘PIE—I €AEHCON: K‘rplé

€A EHCON: K‘rple €TAOTHCON. I\ UWHN.

Chag¥) ¢ gild dadia

We exalt you, the
Mother of the true Light. We
glorify you, O Saint, and
Theotokos, for you brought
forth unto us the Savior of
the whole world; He came
and saved our souls.

Glory to You, our
Master, our King, Christ, the
pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the joy
of the righteous, the
firmness of the churches, the
forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless.
Amen.
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The Orthodox Creed

ben ovueonH TennazT eovnovt
novwT: brovt PiwT
TUTIANTOKPA TWP: cpni—:*raqeamo NTHe
NEM TIKAZI: NHETOTNAT I—:pwow NEY

NHETE NCENAT GP(DO“‘ AN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOYC
i picToc MyHpr ubnovt
TIWONOS ENHC: TIICI €eBoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

0707WINI €EBOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
NTaEpnm: OTAICI TIE 0783 N0 AN TIE:
ovonoovcioc e New DiwT cpH%Ta 2Wh

NIBEN wwm \eBO?x&ITOTq.

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpwWI
New eeBe TTENOTXAL aql\ €MECHT eBABEN
Toe: aqoicapz, eBoaden [Timnerna
€807aB New eBoAdeN Uapla

']'T[&PBGNOC 070 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IIiaaToc:

Aqg)enm(aa 0702 A¥KOCQ.

0v02, aqTwne eBoAden
NHEBUWOTT FEN TIIE007 VUARWONT

KATA NISPAdH.

Ohad¥) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the Only-
Begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
ageenct caovinay umedpiwT: Ke
TAAIN E{NHO‘U‘ deN l'[eq&)m* etean
ENHETONS NEX NHEOUWOTT: PHETE

‘TGC{HGTO‘U‘PO OTVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna esoval
IT6oic hpeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBoaden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Nag) New Doy new TTyHpr:

C})H\GT&C{C&XI HeN NlﬁpocpHTHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
ffrenepono?\ovm NOTWNC NOYWT

€Ny w €BOA NTE NINOAI.

TenxovyT €BOA SaT2H

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

We look for the

o8 oadag il gand) ) druag
paaa b (Al Ll g el cay
A i ga¥) g slal)
sladil dslal Gl

G ) 7 g Al ey pad
A @) Ga (Fial) (ol
(N9 Y g banaig Al
sl B skl

daaly dtiia Bas g duniSy g
430 gparay Ui find g A g
i) 3 jdhal 5ol g

Bl g <l ga¥) dald lanit g

N . resurrection of the dead, Ol LAY aall
NFaNacTacic NTE NipeqquwosT: New  and the life of the age to )
N N < come. Amen.
TWND NTE TIEWN EBNHOT. AVHN.
The Concluding Litany
D Kevpre €A€HCON
+ DLHN. ]("rp/é EAEHCON, + Amen. Kerie leison. (iguailly S Cpal +
. . Kerie leison. Kerie leison. |, saelly w8 ¢ petlly 18
Krpre eAeticon. Kvpre eAeticon.
Brovt Al NaN. O God have mercy upon us. Las l 4 U
+ BrovT cwTen epon. + O God hear us. L) 40 G +
Brovt couc epon. O God look to us. ) ks ey
+ Drow x0wWT epon. + O God behold us. Lde adh) 4 4 +
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DNOTT WeNHT BapoTn.

O God have compassion on
us.

Lde g 54y

+ DNON B TIEKAAOC. + We are Your people. Ll Gad +
DANON B TIEKTIAACHE . We are Your creation. il el

+ Ma2meN eBOA HEN NENXAXI.

+ Deliver us from our
enemies.

JLlas o Uad 4

Maz,00€eN €BOA 24 0T2RWN. Deliver us from inflation. sdad) (g Uad
+ DANON 3 NEKEBIAIK. + We are Your servants. Sae cat 4
Tioc Beoc NOOK. You are the Son of God. AN ) el

+ We believe in You. WSl Ll +

+ D nNNae T EPOK.

Xe aki akcwT 190N,

For You have come and
saved us.

Liald g cl\..,\'l\ Y

+ KeumeNyin deN Tekovxal | T Visit us with Your aBlay Lagas +
salvation.
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Holy, Holy, Holy, is
The Lord of Hosts. Heaven
and earth are full of Your
glory and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.
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Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions, which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy
name, which is called upon
us. Let it be according to
Your mercy, O Lord, and
not according to our sins.
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Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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